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Patent Law Treaty
Article 1
Abbreviated Expressions

For the purposes of this Treaty,
unless expressly stated otherwise:

(1)“Office” means the authority of
a Contracting Party entrusted with
the granting of patents or with
other matters covered by this
Treaty;

(ii)“application” means an applica-
tion for the grant of a patent, as
referred to in Article 3;

(1ii)“patent” means a patent as
referred to in Article 3;

(iv)references to a “person” shall
be construed as including, in
particular, a natural person and a
legal entity;

(v)“communication” means any
application, or any request, decla-
ration, document, correspondence
or other information relating to an
application or patent, whether relat-
ing to a procedure under this Treaty
or not, which is filed with the
Office;

(vi)“records of the Office” means
the collection of information
maintained by the Office, relating to
and including the applications filed
with, and the patents granted by,
that Office or another authority with
effect for the Contracting Party
concerned, irrespective of the
medium in which such information
is maintained;

(vii)“recordation” means any act of

Oversiittning’

Patentriattskonventionen

Artikel 1
Forkortade begrepp

I detta fordrag har foljande utryck
nedan angivna betydelse om annat
¢j uttryckligen anges:

1)”patentmyndighet”: den myndig-
het hos en fordragsslutande part
som har till uppgift att meddela
patent eller handha andra ange-
lagenheter som omfattas av detta
fordrag.

il)’ans6kan”: en patentansékan
som avses i artikel 3.

iii)”patent”: ett patent som avses i
artikel 3.

iv)’person”: alla personer, sdvil
fysiska som juridiska personer.

v)”’kommunikation”: anstkan eller
begdran, forklaring, handling,
korrespondens eller annan
information som rér en anstkan
eller ett patent och ges in till
patentmyndigheten, oavsett om det
sker inom ramen for ett forfarande
enligt detta fordrag.

vi)’patentmyndighetens register”:
den samlade information som for-
varas av patentmyndigheten och
som omfattar eller rér ansokningar
som givits in till eller patent som
meddelats av patentmyndigheten
eller ndgon annan myndighet med
verkan for den berdrda fordrags-
slutande parten, oberoende av i
vilken form sidan information for-
varas.

vii)”inforing”: alla sétt varigenom

' Oversittning i enlighet med den i prop 2006/07:56 intagna texten
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including information in the records
of the Office;

(viii)“applicant” means the person
whom the records of the Office
show, pursuant to the applicable
law, as the person who is applying
for the patent, or as another person
who is filing or prosecuting the
application;

(ix)“owner” means the person
whom the records of the Office
show as the owner of the patent;

(x)“representative” means a repre-
sentative under the applicable law;

(xi)“signature” means any means of
self-identification;

(xii)“a language accepted by the
Office” means any one language
accepted by the Office for the
relevant procedure before the
Office;

(xiii)“translation” means a transla-
tion into a language or, where
appropriate, a transliteration into an
alphabet or character set, accepted
by the Office;

(xiv)“procedure before the Office”
means  any  procedure  in
proceedings before the Office with
respect to an application or patent;

(xv)except where the context
indicates otherwise, words in the
singular include the plural, and
vice versa, and masculine personal
pronouns include the feminine;

(xvi)“Paris Convention” means the
Paris  Convention  for  the
Protection of Industrial Property,
signed on March 20, 1883, as
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information tillfdrs patentmyndig-
hetens register.

viii)”’sokande”: den person, som i
patentmyndighetens register, i en-
lighet med tilldmplig nationell lag,
anges som den som séker patentet
eller som ger in eller fullfoijer
ansokan.

ix)”innehavare”: den person som i
patentmyndighetens register anges
som innehavaren av patentet.

x)”ombud”: ett ombud i enlighet
med nationell lag.

xi)’signatur”: varje form for
sjdlvidentifikation.

xii)’ett sprédk som godtas av
patentmyndigheten”: vilket som

helst av de sprdk som patent-

myndigheten godtar for det
ifragavarande  forfarandet hos
patentmyndigheten.

Xiii)”Oversittning”™: en Gversitt-

ning till det sprdk som godtas av
patentmyndigheten eller, i fore-
kommande fall, en transkribering
till  det alfabet eller den
teckenuppséttning som godtas av
patentmyndigheten.

xiv)”forfarande hos patent-
myndigheten”: varje forfarande i
grende hos patentmyndigheten
som ror en ansdkan eller ett patent.

xv)dér annat ej foljer av samman-
hanget skall ord i singularform
omfatta pluralform och omvint,
samt maskulinpronomina omfatta
femininumpronomina.

xvi)’Pariskonventionen”:  Paris-
konventionen for skydd av
industriell ~ dganderdtt, under-
tecknad den 20 mars 1883, i
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revised and amended;

(xvii)“Patent Cooperation Treaty”
means the Patent Cooperation
Treaty, signed on June 19, 1970,
together with the Regulations and
the Administrative Instructions
under that Treaty, as revised,
amended and modified;

(xviii)“Contracting Party” means
any State or inter-governmental
organization that is party to this
Treaty;

(xix)“applicable  law”  means,
where the Contracting Party 1s a
State, the law of that State and,
where the Contracting Party is an
intergovernmental  organization,
the legal enactments under which
that intergovernmental
organization operates;

(xx)“instrument of ratification”
shall be construed as including in-
struments of  acceptance  or

approval;

(xxi)“Organization” means the
World  Intellectual  Property
Organization;

(xxii)“International Bureau”

means the International Bureau of
the Organization;

(xxiii)“Director General” means
the Director General of the
Organization.

Article 2
General Principles

(1)[{More Favourable Require-
ments] A Contracting Party shall
be free to provide for requirements
which, from the viewpoint of
applicants and owners, are more
favourable than the requirements
referred to in this Treaty and the
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lydelse med beslutade #ndringar.

xvii)’konventionen om
patentsamarbete”:  Konventionen
om patentsamarbete, undertecknad
den 19 juni 1970, jamte tillhorande
tillampningsforeskrifter och
forvaltningsdirektiv, i lydelse med
beslutade dndringar.

xviii)’fordragsslutande part”: en
stat eller mellanstatlig organisation
som 4r part till detta fordrag.

xix)’tillimplig lag”: 1 frAga om
fordragsslutande part som &r en
stat, den statens lag, och i friga
om en fordragsslutande part som
ir en mellanstatlig organisation,
den rittsordning enligt vilken den
mellanstatliga organisationen
verkar.

xx)’ratifikationsinstrument” om-
fattar bl.a. instrument for god-
tagande eller godkdnnande.

XXi)’organisationen”: Virlds-
organisationen for den intellekt-
uella dganderdtten.

xxii)”Internationella byran: orga-
nisationens internationella byra.

xxiii)’generaldirektéren”: Organi-
sationens generaldirektor.

Artikel 2
Allménna principer

1.[Mer gynnsamma krav] En for-
dragsslutande part har rdtt ait
tillimpa krav vilka, frén sokandes
och innehavares utgangspunkt, &r
mer gynnsamma én vad som foljer
av detta fordrag och dess tillimp-
ningsforeskrifter, utom savitt avser



Regulations, other than Article 5.

(2)[No Regulation of Substantive
Patent Law] Nothing in this Treaty
or the Regulations is intended to
be construed as prescribing
anything that would limit the
freedom of a Contracting Party to
prescribe such requirements of the
applicable substantive law relating
to patents as it desires.

Article 3
Applications and Patents to Which
the Treaty Applies

(D[A4pplications)(a) The provis-
ions of this Treaty and the Re-
gulations shall apply to national
and regional applications for
patents for invention and for
invention and for patents of
addition, which are filed with or
for the Office of a Contracting
Party, and which are:

(types of applications permitted
to be filed as international
applications under the Patent
Cooperation Treaty;

(ii)divisional applications of the
types of applications referred to in
item (i), for patents for invention
or for patents of addition, as
referred to in Article 4G(1) or (2)
of the Paris Convention.

(b)Subject to the provisions of the
Patent Cooperation Treaty, the
provisions of this Treaty and the
Regulations  shall apply to
international  applications,  for
patents for invention and for
patents of addition, under the
Patent Cooperation Treaty:

(i)in respect of the time limits
applicable under Articles 22 and
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artikel 5.

2.[Ingen reglering av materiell
patentrdtt] Ingenting 1 detta
fordrag eller dess tillimpnings-
foreskrifter 4r avsett att tolkas som
nagon inskrinkning i
fordragsslutande parters ritt att,
med avseende pd tillimplig
materiell patentritt, foreskriva de
krav de finner for gott.

Artikel 3
Ansékningar och patent pd vilka
Jordraget dr tillampligt

1.[Ansokningar] a) Bestimmel-
serna 1 detta fordrag och dess
tillimpningsforeskrifter  tillimpas
pa nationella och regionala ansok-
ningar om patent pd uppfinningar
och om tillaggspatent, vilka ges in
till en fordragsslutande parts
patentmyndighet eller for dess
ridkning och vilka &r:

j)ansokningar av sddant slag som
fir ges in som internationella
ansokningar enligt patentsam-
arbetskonventionen.

ii)avdelade ansckningar av sadant
slag som avses i punkt i) ovan for
patent pad uppfinningar eller
tilliggspatent som avses i artikel
4G.1 eller 2 i Pariskonventionen.

b)Om inte annat fdljer av
konventionen om patentsamarbete
tillimpas bestdmmelserna i detta
fordrag och dess tillimpnings-
foreskrifter pd sddana interna-
tionella ansokningar for patent pa
uppfinningar och for tilldggs-
patent, som avses i konventionen om
patentsamarbete, med avseende pé

hos en
parts

Dtidsfrister
slutande

fordrags-
patentmyndighet
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39 (1) of the Patent Cooperation
Treaty in the Office of a
Contracting Party;

(il)in respect of any procedure
commenced on or after the date on
which processing or examination
of the international application
may start under Article 23 or 40 of
that Treaty.

(2)[Patents] The provisions of this
Treaty and the Regulations shall
apply to national and regional
patents for invention, and to
national and regional patents of
addition, which have been granted
with effect for a Contracting Party.

Article 4
Security Exception

Nothing in this Treaty and the
Regulations  shall  limit the
freedom of a Contracting Party to
take any action it deems necessary
for the preservation of essential
security interests.

Article 5
Filing Date

(D)[Elements of Application]

(a) Except as otherwise prescribed
in the Regulations, and subject to
paragraphs  (2) to (8), a
Contracting Party shall provide
that the filing date of an
application shall be the date on
which its Office has received all of
the following elements, filed, at
the option of the applicant, on
paper or as otherwise permitted by
the Office for the purposes of the
filing date:

(1)an express or implicit indication
to the effect that the elements are

6

som giller enligt artikel 22 och
39.1 i konventionen om
patentsamarbete,

ii)forfarande som inletts pd eller
efter den dag d& handldggning
eller prévning av den
internationella ansokningen far
paborjas enligt artikel 23 eller 40 1
konventionen om patentsamarbete.

2.[Patent| Bestimmelserna i detta
fordrag och dess tillimpningsfore-
skrifter tillimpas pa nationella och
regionala patent pa uppfinningar,
och pa nationella och regionala
tilllaggspatent, vilka har meddelats

med verkan for en
fordragsslutande part.
Artikel 4

Undantag for sdkerhetsintressen

Ingenting i detta fordrag och dess
tillimpningsforeskrifter begrinsar
ritten for en fordragsslutande part
att vidta de atgirder som den

finner nddvindiga for
tillvaratagande  av  visentliga
sikerhetsintressen.
Artikel 5
Ingivningsdag

1.[Vad en ansékan skall innehalla)
a) En fordragsslutande part skall,
om annat inte foljer av punkterna
2-8 nedan eller av
tillampningsforeskrifterna,  fore-
skriva att ingivningsdagen for en
ansokan skall vara den dag, da
dess  patentmyndighet  erhallit
samtliga foljande uppgifter, in-
givna, med valfrihet for s6kanden,
pa papper eller i den form som i
6vrigt medges av patentmyndig-
heten for dndamalet att faststélla
ingivningsdag:

1)En uttrycklig eller underforstadd
upplysning om att uppgifterna r



intended to be an application;

(il)indications allowing the
identity of the applicant to be
established or allowing the
applicant to be contacted by the
Office;

(iii)a part which on the face of it
appears to be a description.

(b)A Contracting Party may, for
the purposes of the filing date,
accept a drawing as the element
referred to in subparagraph (a)(iii).

(c)For the purposes of the filing
date, a Contracting Party may
require both information allowing
the identity of the applicant to be
established and  information
allowing the applicant to be
contacted by the Office, or it may
accept evidence allowing the
identity of the applicant to be
established or allowing the
applicant to be contacted by the
Office, as the element referred to
in subparagraph(a)(ii).

(2)[Language](a) A Contracting
Party may require that the
indications referred to in para-
graph(1)(a)(i) and(ii) be in a
" language accepted by the Office.

(b)The part referred to in
paragraph(1)(a)(iii) may, for the
purposes of the filing date, be filed
in any language.

(3)[ Notification) Where the
application does not comply with
one or more of the requirements
applied by the Contracting Party
under paragraphs(l) and(2), the
Office shall, as soon as
practicable, notify the applicant,
giving the opportunity to comply
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avsedda att utgora en ansokan.

ii)Upplysningar som mdjliggor
identifikation av sdkanden eller
som gor det majligt for patent-

myndigheten att kontakta
stkanden.

ii)En del som vid  ytligt
betraktande framstir som en
beskrivning.

b)En fordragsslutande part far for
dndamaélet att faststilla ingivnings-
dag godta en ritning sisom den del
vilken avses i a) iii) ovan.

c)For #ndamélet att faststilla in-
givningsdag far en fordrags-
slutande part krdva bade uppgifter
som mdjliggor identifikation av
sokanden och upplysningar som

gor det mojligt for
patentmyndigheten att kontakta
sokanden, eller fir patent-

myndigheten sdsom upplysningar
enligt a) ii) ovan godta bevisning
som mdojliggdr identifikation av
sokanden eller som gor det mojligt
for patentmyndigheten att kontakta
stkanden.

2.[Sprak] a) En fordragsslutande
part far kriva att upplysningar som
avses 1 punkt 1.a) i) och ii) dr pa
ett sprdk som godtas av patent-
myndigheten.

b)Den del som avses i punkt 1.a)
iii) fér, for dndamalet att faststilla
ingivningsdag, ges in pa vilket
sprak som helst.

3.[Underrdittelse] Om ansokan inte
uppfyller ett eller flera av de krav
som den fordragsslutande parten
stdllt upp i enlighet med punkterna
1 och 2, skall patentmyndigheten
sd snart det later sig gora
underrédtta sokanden och ge denne
mojlighet att uppfylla kraven och
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with any such requirement, and to
make observations, within the time
limit prescribed in the
Regulations.

(4)[Subsequent Compliance with
Requirements])(a) Where one or
more of the requirements applied
by the Contracting Party under
paragraphs (1) and (2) are not
complied with in the application as
initially filed, the filing date shall,
subject to subparagraph (b) and
paragraph (6), be the date on
which all of the requirements
applied by the Contracting Party
under paragraphs (1) and (2) are
subsequently complied with.

(b)A Contracting Party may pro-
vide that, where one or more of the
requirements referred to in
subparagraph (a) are not complied
with  within the time limit
prescribed in the Regulations, the
application shall be deemed not to
have been filed. Where the
application is deemed not to have
been filed, the Office shall notify
the applicant accordingly,
indicating the reasons therefore.

(5)[Notification Concerning
Missing Part of Description or
Drawing] Where, in establishing
the filing date, the Office finds
that a part of the description
appears to be missing from the
application, or that the application
refers to a drawing which appears
to be missing from the application,
the Office shall promptly notify
the applicant accordingly.

(6)[Filing Date Where Missing
Part of Description or Drawing Is
Filed] (a) Where a missing part of
the description or a missing
drawing is filed with the Office
within the time limit prescribed in

8

att yttra sig inom den tidsfrist som
foreskrivs 1 tillimpningsfore-
skrifterna.

4.[Senare kravuppfyllelse] a) Om
ett eller flera av de krav, som den
fordragsslutande parten stallt upp i
enlighet med punkterna 1 och 2,
inte har uppfyllts genom ansdékan,
sasom  ursprungligen  ingiven,
skall, om annat inte foljer av b)
nedan och av punkt 6, vara den
senare dag, da alla de krav, som
den  fordragsslutande  parten
tilldampar 1 enlighet med punkterna
1 och 2, har uppfyllts.

b)En fordragsslutande part far
foreskriva att en ansdkan skall
anses som ej ingiven, da ett eller
flera av de krav som avses i a)
ovan inte har uppfyllts inom den
tidsfrist ~ som  foreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna. Nir
ans6kan har ansetts ej ingiven,
skall patentmyndigheten under-
ritta sokanden om detta och ange
skilen for det.

5.[Underriittelse om saknade delar
av beskrivning eller ritming] Om
patentmyndigheten vid prévning
av frégan om ingivningsdag finner
att en del av beskrivningen
forefaller saknas i ansokan, eller
att det hinvisas till en ritning
vilken forefaller saknas i1 ansokan,
skall patentmyndigheten snarast
underritta sdkanden om detta.

6.[Ingivningsdag da saknade delar
av beskrivning eller ritning ges in)
a) Om en saknad del av beskriv-
ningen eller en saknad ritning ges
in till patentmyndigheten inom den
tidsfrist som foreskrivs i tillamp-



the Regulations, that part of the
description or drawing shall be
included in the application, and,
subject  to  subparagraphs(b)
and(c), the filing date shall be the
date on which the Office has
received that part of the descrip-
tion or that drawing, or the date on
which all of the requirements
applied by the Contracting Party
under paragraphs (1) and (2) are
complied with, whichever is later.

(b)yWhere the missing part of the
description or the missing drawing
is filed under subparagraph (a) to
rectify its omission from an
application which, at the date on
which one or more elements
referred to in paragraph (1)(a)
were first received by the Office,
claims the priority of an earlier
application, the filing date shall,
upon the request of the applicant
filed within a time limit prescribed
in the Regulations, and subject to
the requirements prescribed in the
Regulations, be the date on which
all the requirements applied by the
Contracting Party under paragraphs
(1) and (2) are complied with.

(c)Where the missing part of the
description or the missing drawing
filed under subparagraph (a) is
withdrawn within a time limit
fixed by the Contracting Party, the
filing date shall be the date on
which the requirements applied by
the Contracting Party under
paragraphs (1) and(2) are
complied with.

()[Replacing  Description and
Drawings by Reference to a Pre-
viously Filed Application] (a)
Subject to the requirements pre-
scribed in the Regulations, a refe-
rence, made upon the filing of the
application, in a language accepted
by the Office, to a previously filed
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ningsforeskrifterna, skall den
delen av  Dbeskrivningen eller
ritningen fogas till ansokan och,
om annat inte féljer av b) och ¢)
nedan, ingivningsdagen vara den
senaste av de dagar di
patentmyndigheten mottagit den
saknade delen av beskrivningen
eller ritningen i fraga, eller da alla
de krav, som den fordragsslutande
parten tillimpar i1 enlighet med
punkterna 1 och 2, har uppfylits.

b)Om den saknade delen av be-
skrivningen eller den saknade
ritningen ges in enligt a) ovan fér
komplettering av en ansdkan, be-
traffande vilken prioritet frin en
dldre anstkan &beropas den dag da
patentmyndigheten mottog en eller
flera uppgifter som avses i punkt
1.a), skall, om sokanden begir det
inom den tidsfrist och i den
ordning  som  foreskrivs i
tillampningsforeskrifterna,  vara
den dag da alla krav, som den
fordragsslutande parten tillimpar i
enlighet med punkterna 1 och 2, &r

uppfyllida.

¢)Om den saknade del av beskriv-
ningen eller den saknade ritning
som givits in enligt a) ovan tertas
inom en tidsfrist som bestims av
den fordragsslutande parten, skall
ingivningsdagen vara den dag, di
de krav, som den f6rdragsslutande
parten tilldmpar i enlighet med
punkterna 1 och 2, dr uppfyllda.

7.[Ersdttning av beskrivaing och
ritningar med en hinvisning till en
tidigare ingiven ansékan] a) Om
det ndr en ansdkan ges in hinvisas,
i den ordning som f{oreskrivs i
tilldimpningsforeskrifterna och pa
ett sprak som godtas av
patentmyndigheten, till en tidigare

9
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application shall, for the purposes
of the filing date of the
application, replace the description
and any drawings.

(b)Where the requirements
referred to in subparagraph (a) are
not complied with, the application
may be deemed not to have been
filed. Where the application is
deemed not to have been filed, the
Office shall notify the applicant
accordingly, indicating the reasons
therefore.

(8)[Exceptions] Nothing in this
Article shall limit:

(the right of an applicant under
Article 4G(1) or(2) of the Paris
Convention to preserve, as the date
of a divisional application referred
to in that Article, the date of the
initial application referred to in
that Article and the benefit of the
right of priority, if any;

(ii)the freedom of a Contracting
Party to apply any requirements
necessary to accord the benefit of
the filing date of an earlier
application to an application of
any type prescribed in the
Regulations.

Article 6
Application

(D[Form or Contents of Applica-
tion] Except where otherwise
provided for by this Treaty, no
Contracting Party shall require
compliance with any requirement
relating to the form or contents of
an application different from or
additional to:

(i)the

requirements relating to

10

ingiven  ansokan,
andamdlet att
ingivningsdag,
ersétta
ritningar.

skall, for
faststilla
hinvisningen
beskrivningen och

b)Om de krav som avses i a) ovan
inte uppfylls, skall ansékan anses
som e¢j ingiven. Nir ansokan har
ansetts ej ingiven, skall patent-
myndigheten underritta sékanden
om detta och ange skilen for det.

8.[Undantag] Ingenting i denna
artikel skall begrinsa

i)den ritt som enligt artikel 4G.1
eller 2 1 Pariskonventionen giller
for sokanden att som dag for en
sadan avdelad ansdkan, som avses
i den ndmnda artikeln, bibehalla
dagen for den ursprungliga ansékan,
som avses 1 samma artikel, samt
ratten till prioritet, om s&dan
foreligger,

i)friheten for en fordragsslutande
part att stdlla upp de krav som &r
nodvindiga for att en
ingivningsdag fran en tidigare
ansdkan skall fa utnyttjas for en
ansdkan av nagot sadant slag som
foreskrivs i tillimpnings-
foreskrifterna.

Artikel 6
Ansékan

1.[Ansokans form eller innehadll]
Ingen fordragsslutande part far,
om annat inte fSljer av detta for-
drag, stilla upp krav betréffande
en ansdkans form eller innehall
som avviker frin

i)de krav betriffande form eller



form or contents which are pro-
vided for in respect of inter-
national applications under the
Patent Cooperation Treaty;

(ii)the requirements relating to
form or contents compliance with
which, under the Patent Co-
operation Treaty, may be required
by the Office of, or acting for, any
State party to that Treaty once the
processing or examination of an
international ~ application,  as
referred to in Article 23 or 40 of
the said Treaty, has started;
(iii)any  further  requirements
prescribed in the Regulations.

(2)[Request Form](a) A Con-
tracting Party may require that the
contents of an application which
correspond to the contents of the
request of an international applica-
tion under the Patent Cooperation
Treaty be presented on a request
Form prescribed by that Con-
tracting Party. A Contracting Party
may also require that any further
contents allowed under paragraph
(1)(i1) or prescribed in the Regula-
tions pursuant to paragraph(1)(iii)
be contained in that request Form.

(b)Notwithstanding subparagraph
(a), and subject to Article 8(1), a
Contracting Party shall accept the
presentation of the contents
referred to in subparagraph(a) on a
request Form provided for in the
Regulations.

(3)[Transiation] A Contracting
Party may require a translation of
any part of the application that is
not in a language accepted by its
Office. A Contracting Party may
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innehdll som giller for inter-
nationella  anstkningar  enligt
konventionen om patentsamarbete,

ii)de krav betriffande form eller
innehdll som med stéd av
konventionen om patentsamarbete
far stillas upp av en patentmyn-
dighet i, eller som verkar for, en
stat som &r part i den konven-
tionen, ndr handliggningen eller
provningen av en sédan inter-
nationell anstkan som avses i
artikel 23 eller 40 av nimnda
konvention har paborjats,

ii)de  ytterligare krav  som
foreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna.

2.[Ansokningsblankett]a) En for-
dragsslutande part far kréva att en
ansokans innehall som &verens-
stimmer med innehallet i en begi-
ran for en internationell ansdkan
enligt konventionen om
patentsamarbete skall anges i en
av den fordragsslutande parten
foreskriven  ansgkningsblankett.
En fordragsslutande part far ocksi
kriva att sddant innehdll som i
ovrigt &r tilldtet enligt punkt 1 ii)
eller som med stéd av punkt 1 iii)
foreskrivs i tillamp-
ningsforeskrifterna skall anges i
samma slags ansokningsblankett.

b)Trots vad som sdgs i a) ovan
skall en fordragsslutande part, med
iakttagande av vad som giller
enligt artikel 8.1, godta att det
innehdll som avses i a) ovan anges

i en ansokningsblankett som
foreskrivs i tillimpnings-
foreskrifterna.

3.[Oversdttning] En fordragsslut-
ande part far kriva §versittning av
alla delar av ansdkan som inte &r
pé ett sprak som godtas av partens
patentmyndighet. Darutéver far en

11
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also require a translation of the
parts of the application, as
prescribed in the Regulations, that
are in a language accepted by the
Office, into any other languages
accepted by that Office.

(4)[Fees| A Contracting Party may
require that fees be paid in respect
of the application. A Contracting
Party may apply the provisions of
the Patent Cooperation Treaty
relating to payment of application
fees.

(5)[Priority Document] Where the
priority of an earlier application is
claimed, a Contracting Party may
require that a copy of the earlier
application, and a translation
where the earlier application is not
in a language accepted by the
Office, be filed in accordance with
the requirements prescribed in the
Regulations.

(6)[Evidence] A Contracting Party
may require that evidence in
respect of any matter referred to in
paragraph (1) or (2) or in a
declaration of priority, or any
translation referred to in paragraph
(3) or( 5), be filed with its Office
in the course of the processing of
the application only where that
Office may reasonably doubt the
veracity of that matter or the
accuracy of that translation.

(7)[Notification] Where one or
more of the requirements applied
by the Contracting Party under
paragraphs (1) to (6) are not
complied with, the Office shall
notify the applicant, giving the
opportunity to comply with any
such requirement, and to make
observations, within the time limit

12

fordragsslutande part, niar de delar
av anstkan, som foreskrivs 1 till-
lampningsforeskrifterna, dr pa ett
sprak som godtas av
patentmyndigheten, kriva
Oversittning av dessa delar till
ettvart annat sprdk som godtas av
patentmyndigheten.

4.[Avgifter] En {fordragsshutande
far kriva att avgifter skall erldggas
for ansokan. En fordragsslutande
part fir tilldimpa bestdmmelserna i
konventionen om patentsamarbete
rorande betalning av
anstkningsavgifter.

5.[Prioritetsdokument Nir
prioritet frdn en é&ldre ansokan
begérs, far en fordragsslutande
part kriva att en kopia av den
dldre anstkan och, om den #ldre
ansgkan inte dr pa ett sprak som
godtas av patentmyndigheten, en
Sversittning ges in i
dverensstimmelse med vad som
foreskrivs i tillimpningsforeskrift-
erna.

6.[Bevisning] En fordragsslutande

part far krdva att bevisning
rorande en uppgift, som avses i
punkt 1 eller 2 eller i en

prioritetsforklaring, eller rorande
en Oversittning som avses i punkt
3 eller 5, ges in till patent-
myndigheten i ansékningsdrendet
endast di patentmyndigheten har
befogad anledning aft ifragasitta
riktigheten av uppgifien eller Gver-
séttningen.

7.[Underrittelse] Om ett eller
flera av de krav som den fordrags-
slutande parten stillt upp i med
stod av punkterna 1-6 inte
uppfylls, skall patentmyndigheten
underritta sékanden och ge denne
méjlighet att uppfylla kraven och
att yttra sig inom den tidsfrist som
foreskrivs 1



prescribed in the Regulations.

(8)[Non-Compliance with Require-
ments](a) Where one or more of
the requirements applied by the
Contracting Party under
paragraphs (1) to (6) are not
complied with within the time
limit prescribed in the
Regulations, the Contracting Party
may, subject to subparagraph (b)
and Articles 5 and 10, apply such
sanction as is provided for in its
law.

(b)Where any requirement applied
by the Contracting Party under
paragraph(1),(5) or(6) in respect of
a priority claim is not complied
with within the time limit pre-
scribed in the Regulations, the
priority claim may, subject to
Article 13, be deemed non-
existent. Subject to Article 5(7)(b),
no other sanctions may be applied.

Article 7
Representation

(1)[Representatives](a) A
Contracting Party may require that
a representative appointed for the
purposes of any procedure before
the Office: ’

(i)have the right, under the
applicable law, to practice before
the Office in respect of
applications and patents;

(i)provide, as his address, an
address on a territory prescribed
by the Contracting Party.

(b)Subject to subparagraph (c), an
act, with respect to any procedure
before the Office, by or in relation
to a representative who complies
with the requirements applied by
the Contracting Party under sub-
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tillimpningsforeskrifterna.

8.[Bristande kravuppfyllelse] a)
Om ett eller flera av de krav, som
den fordragsslutande parten stillt
upp med stéd av punkterna 1-6,
inte har uppfyllts inom den
tidsfrist ~ som  foreskrivs i
tillampningsforeskrifterna, far, om
annat inte fSljer av b) ovan och
artiklama. 5 och 10, den
fordragsslutande parten tillimpa
sddana pafsljder som giller enligt
dess lag.

b)Om ett krav, som en fordrags-
slutande part med avseende pa
prioritetsbegdran stillt upp med
stod av punkt 1, 5 eller 6, inte har
uppfyllts inom den tidsfrist som
foreskrivs i tillimpningsforeskrift-
erna, far, om annat inte fGljer av
artikel 13, prioritetsbegédran anses
¢j ha gjorts. Inga andra péfoljder
far tillampas, utover vad som
foljer av artikel 5.7 b).

Artikel 7
Representation

1.[Ombud)] a) En fordragsshutande
part far krdva att ett ombud som
anlitas for ett forfarande hos
patentmyndigheten skall

i)vara berittigad enligt tillimplig
lag att upptrida infor
patentmyndigheten i drenden om
ansokningar och patent,

ii)uppge som sin adress en adress
pa ett territorium foreskrivet av
den fordragsslutande parten.

b)Om annat inte foljer av ¢) nedan
skall en atgdrd som med avseende
pa ett forfarande hos
patentmyndigheten foretas av eller
gentemot  ett ombud, som
uppfyller de krav som den

13
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paragraph(a), shall have the effect
of an act by or in relation to the
applicant, owner or  other
interested person who appointed
that representative.

{c)A Contracting Party may pro-
vide that, in the case of an oath or
declaration or the revocation of a
power of attorney, the signature of
a representative shall not have the
effect of the signature of the
applicant, owner or  other
interested person who appointed
that representative.

(2)[Mandatory Representation] (a)
A Contracting Party may require
that an applicant, owner or other
interested person appoint a
representative for the purposes of
any procedure before the Office,
except that an assignee of an
application, an applicant, owner or
other interested person may act
himself before the Office for the
following procedures:

(the filing of an application for
the purposes of the filing date;

(i1)the mere payment of a fee;

(iii)any  other  procedure as
prescribed in the Regulations;

(iv)the issue of a receipt or
notification by the Office in
respect of any procedure referred
to in items(i) to(iii).

(b)A maintenance fee may be paid
by any person.

(3 Appointment of
Representative] A Contracting
Party shall accept that the

14

fordragsslutande parten stillt upp i
enlighet med a) ovan, ha verkan
som en atgidrd foretagen av eller
gentemot sdkanden, innehavaren
eller den person som i dvrigt utsett
ombudet.

c)En fordragsslutande part far, da
fraga 4r om ed eller forsikran eller
aterkallelse av fullmakt, foreskriva
att ombudets signatur inte skall ha
verkan som signatur for stkanden,
innehavaren eller den person som i
ovrigt utsett ombudet.

2.[Obligatorisk representation] a)
En fordragsslutande part far kriva
att en sokande, innehavare eller
annan person utser ett ombud for
alla forfaranden hos
patentmyndigheten, dock att en
ingivare, en stkande, en
innehavare eller annan person
sjalv far upptrida infor patentmyn-
digheten i foljande
angeldgenheter:

i)ingivande av en ansokan for
dndamélet att fa ingivningsdag
faststalld.

ii)Atgdrd som enbart innefattar
betalning av en avgift.

ili)Andra atgiirder som foreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna.

iv)Mottagande eller svar pa under-
rittelse fran patentmyndigheten
som hénfor sig till ndgon atgird
enligt 1)—ii) ovan.

b)Avgift for vidmakthallande far
betalas av vem som helst.

3.|Forordnande av ombud] En for-
dragsslutande part skall godta att
ett forordnande av ombud ges in



appointment of the representative

be filed with the Office in a
manner  prescribed in  the
Regulations.

(4)[Prohibition of Other
Requirements] No  Contracting
Party may require that formal
requirements other than those

referred to in paragraphs (1) to (3)
be complied with in respect of the
matters dealt with in those
paragraphs, except where
otherwise provided for by this

Treaty or prescribed in the
Regulations.
(5)[Notification] Where one or

more of the requirements applied
by the Contracting Party under
paragraphs (1) to (3) are not
complied with, the Office shall
notify the assignee of the
application, applicant, owner or
other interested person, giving the
opportunity to comply with any
such requirement, and to make
observations, within the time limit
prescribed in the Regulations.

(6)[Non-Compliance with Require-
ments] (a) Where one or more of
the requirements applied by the
Contracting Party under
paragraphs (1) to (3) are not
complied with within the time
limit prescribed in the
Regulations, the Contracting Party
may apply such sanction as is
provided for in its law.

Article 8
Communications; Addresses

(D)[Form and  Means of
Transmittal of
Communications](a) Except for
the establishment of a filing date
under Article 5(1), and subject to
Article 6(1), the Regulations shall,
subject to subparagraphs (b) to (d),
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till patentmyndigheten i den
ordning  som  fOreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna.

4.[Forbud mot ytterligare krav)
Ingen fordragsslutande part far,
med avseende pa angeldgenheter
som avses i punkterna 1-3, stilla
upp andra formella krav #n som
dar avses, utom d& annat
foreskrivs 1 tillimpningsfore-
skrifterna.

5.{Underrdttelse] Om ett eller
flera av de krav, som den fordrags-
slutande parten stillt upp i enlighet
med punkterna 1-3, inte har
uppfyllts, skall patentmyndigheten
underritta ingivaren av ansokan,
sokanden, innehavaren eller annan
berérd person och ge
vederbérande mdojlighet att
uppfylla kraven och att yttra sig
inom den tidsfrist som foreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna.

6.[Bristande kravuppfyllelse] a)
Om ett eller flera av de krav, som
den fordragsslutandeparten stillt
upp 1 enlighet med punkterna 1-3,
inte har uppfyllts inom den
tidsfrist ~ som  foreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna, far den
fordragsslutande parten tillimpa
sadana péfoljder som giller enligt
dess lag.

Artikel 8
Kommunikationer, Adresser

1.[Form och medel for dverforing
av kommunikationer| a) For andra
fall an da fraga dr om att faststilla
ingivningsdag enligt artikel 5.1
och fall da artikel 6.1 4r tillimplig
skall i tillimpningsf6reskrifterna
foreskrivas vilka krav en fordrags-
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set out the requirements which a
Contracting Party shall be per-
mitted to apply as regards the form
and means of transmittal of com-
munications.

(b)No Contracting Party shall be
obliged to accept the filing of
communications other than on

paper.

(c)No Contracting Party shall be
obliged to exclude the filing of
communications on paper.

(d)A Contracting Party shall
accept the filing of
communications on paper for the
purpose of complying with a time
limit.

(2)[Language of Communications]
A Contracting Party may, except
where otherwise provided for by
this Treaty or the Regulations,
require that a communication be in
a language accepted by the Office.

(3)[Model International Forms)
Notwithstanding paragraph (1) (a),
and subject to paragraph (1) (b)
and Article 6(2) (b), a Contracting
Party shall accept the presentation
of  the contents of a
communication on a Form which
corresponds to  a  Model
International Form in respect of
such a communication provided for
in the Regulations, if any.

() Signature of Communications}]
(a) Where a Contracting Party
requires a signature for the
purposes of any communication,
that Contracting Party shall accept
any signature that complies with
the requirements prescribed in the
Regulations.
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slutande part far stilla upp med
avseende pa form och medel for
overforing av kommunikationer.

b)Ingen fordragsslutande part skall
vara skyldig att godta ingivande av
kommunikationer annat #n i
pappersform.

c)Ingen fordragsslutande part skall
vara skyldig att utesluta ingivande
av kommunikationer i
pappersform.

d)En fordragsslutande part skall
godta ingivande av kommunika-
tioner 1 pappersform for dndamélet
att en tidsfrist skall uppfyllas.

2 [Kommunikationssprak] En for-
dragsslutande part far, utom d&
annat dr foreskrivet i detta fordrag
eller i tillimpningsforeskrifterna,
kréva att en kommunikation dr pa
ett sprak som godtas av patent-
myndigheten.

3.[Internationell  blankettstandard)
Trots vad som sdgs i punkt l.a
skall en fordragsslutande part, om
annat inte foljer av punkt 1.b och
artikel 6.2. b), godta att innehéllet
i en kommunikation limnas pa en
blankett som motsvarar
internationell blankettstandard for
sddana kommunikationer, enligt
vad som foreskrivs i
tilldimpningsforeskrifterna.

4.[Signatur for kommunikationer)

a) Om en fordragsslutande kriver
signatur for en kommunikation
skall denna fordragsslutande part
godta varje slag av signatur som
uppfyller de krav som foreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna.



(b)No Contracting Party may
require the attestation,
notarization, authentication,
legalization or other certification
of any signature which is
communicated to its Office, except
in respect of any quasi-judicial
proceedings or as prescribed in the
Regulations.

(c)Subject to subparagraph(b), a
Contracting Party may require that
evidence be filed with the Office
only where the Office may
reasonably doubt the authenticity
of any signature.

(5)[Indications in
Communications] A Contracting
Party may require that any

communication contain one or
more indications prescribed in the
Regulations.

(6)[Address for Correspondence,
Address for Legal Service and
Other Address] A Contracting

Party may, subject to any
provisions  prescribed in  the
Regulations, require that an
applicant, owner or  other

interested person indicate in any
communication:

(i)an address for correspondence;
(ii)an address for legal service;

(iii)any other address provided for
in the Regulations.

(N[ Notification] Where one or
more of the requirements applied
by the Contracting Party under
paragraphs (1) to (6) are not
complied with in respect of
communications, the Office shall
notify the applicant, owner or
other interested person, giving the
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b)Ingen fordragsslutande part far,
med avseende pa signaturer som
kommuniceras med patentmyndig-
heten, kriva bevittnande,
notariebestyrkande, dkthetsintyg,
officiell registrering eller annan
certifiering, utom d& friga dr om
domstolsliknande forfaranden eller
det 1 Ovrigt foreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna.

c)En fordragsslutande part fér,
med iakttagande av bestimmelsen
i b) ovan, kridva att bevisning ges
in till patentmyndigheten endast da
denna har befogad anledning att
ifrdgasitta en signaturs #kthet.

5.[Upplysningar i
kommunikationer) En
fordragsslutande part far kriva att
en kommunikation innehéller en
eller flera uppgifter som foreskrivs
1 tillimpningsforeskrifterna.

6.[Kommunikationsadress, delgiv-
ningsadress och annan adress| En
fordragsslutande  part far, i
enlighet med vad som foreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna, kriva
att en sokande, innehavare eller
annan berdrd person 1 en
kommunikation uppger

i)en adress for korrespondens,
it)en delgivningsadress,

iil)en annan adress i enlighet med
vad som foreskrivs i tillimpnings-
foreskrifterna.

7.[Underrittelse] Om ett eller
flera av de krav i friga om
kommunikation, som den
fordragsslutande parten stillt upp i
enlighet med punkterna 1-6, inte
har uppfyllts, skall
patentmyndigheten underritta
sokanden, innehavaren eller annan

17
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opportunity to comply with any
such requirement, and to make
observations, within the time limit
prescribed in the Regulations.

(8)[Non-Compliance with Require-
ments] Where one or more of the
requirements applied by the Con-
tracting Party under paragraphs (1)
to (6) are not complied with within
the time limit prescribed in the
Regulations, the Contracting Party
may, subject to Articles 5 and 10
and to any exceptions prescribed
in the Regulations, apply such
sanction as is provided for in its
law.

Article 9
Notifications

()[Sufficient Notification] Any
notification under this Treaty or
the Regulations which is sent by
the Office to an address for
correspondence or address for
legal service indicated under
Article 8(6), or any other address
provided for in the Regulations for
the purpose of this provision, and
which  complies  with  the
provisions with respect to that
notification, shall constitute a
sufficient notification for the
purposes of this Treaty and the
Regulations.

Uf  Indications Allowing
Contact Were Not Filed] Nothing
in this Treaty and in the
Regulations  shall  oblige a
Contracting Party to send a
notification to an applicant, owner
or other interested person, if
indications allowing that applicant,
owner or other interested person to
be contacted have not been filed
with the Office.
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berord person och ge
vederborande mojlighet att
uppfylla kraven och att yttra sig
inom den tidsfrist som foreskrivs i
tillampningsforeskrifterna.

8.[Bristande kravuppfyllelse] Om
ett eller flera av de krav, som den
fordragsslutande parten stéllt upp i
enlighet med punkterna 1-6, inte
har uppfyllts inom den tidsfrist
som foreskrivs i tillimpningsfore-
skrifterna, far, om annat inte foljer
av artiklasma 5 och 10, den
fordragsslutande parten tilldimpa
sddana pafoljder som giller enligt
dess lag.

Artikel 9
Underrdittelser

1.[Giltig underrdttelse] En under-
rdttelse enligt detta fordrag eller
tillimpningsforeskrifterna, som av
patentmyndigheten siénds till en
adress for korrespondens eller en
delgivningsadress som anges i arti-
kel 8.6 eller till nagon annan
adress som foreskrivs i tillamp-
ningsforeskrifterna med avseende

pa tilllsmpningen av  denna
bestimmelse, skall, nir
underritteisen ir i 6ver-

ensstimmelse med vad som #4r
foreskrivet om underréttelsen i
fraga, anses giltig enligt detta
foredrag och
tillimpningsforeskrifterna.

2.[0m upplysningar som mojli-
ggor kontakt inte har givits in]
Ingenting 1 detta fordrag eller
tillaimpningsforeskrifterna  skall
innebdra  skyldighet for en
fordragsslutande part att sidnda en
underrittelse till en s6kande, dgare
eller annan berérd person, om
upplysningar, som  méjliggor
identifikation av sokanden eller
som gér det mojligt for



(3)[Failure to Notify] Subject to
Article 10(1), where an Office
does mnot notify an applicant,
owner or other interested person of
a failure to comply with any
requirement under this Treaty or
the Regulations, that absence of
notification does not relieve that
applicant, owner or  other
interested person of the obligation
to comply with that requirement.

Article 10
Validity of Patent; Revocation

()[Validity of Patent Not Affected
by Non-Compliance with Certain
Formal ~ Requirements]  Non-
compliance with one or more of
the formal requirements referred to
in Articles 6(1), (2), (4) and (5)
and 8(1) to (4) with respect to an
application may not be a ground
for revocation or invalidation of a
patent, either totally or in part,
except where the non-compliance
with the formal requirement
occurred as a result of a fraudulent
intention,

(2)[Opportunity to Make Observa-
tions, Amendments or Corrections
in Case of Intended Revocation or
Invalidation] A patent may not be
revoked or invalidated, -either
totally or in part, without the
owner being given the opportunity
to make observations on the
intended revocation or
invalidation, and to  make
amendments and  corrections
where  permitted under the
applicable law, within a reason-
able time limit.
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patentmyndigheten att kontakta
sokanden, inte har givits in till
patentmyndigheten.

3.[Underlaten underrdttelse] Den
omsténdighet att en patentmyndig-
het inte underrittar en sckande,
innehavare eller annan berérd per-
son om bristande uppfyllelse av
krav enligt detta fordrag eller till-
lampningsforeskrifterna  befriar
inte sokanden, imnehavaren eller
den annars berdrda personen frin
skyldigheten att uppfylla kravet,
dock att bestimmelsen i artikel 10.1
géller.

Artikel 10
Patents giltighet; Upphdivande

L[Patents giltighet som inte
paverkas av bristande uppfyllelse
av vissa formella krav] Det
forhallandet att ett eller flera av de
formella krav som avses i artikel
6.1, 6.2 och 6.4 samt artikel 8.1-4
inte har uppfyllts for en ansokan
far inte utgdra grund for
upphévande eller ogiltig-
hetsforklaring av ett patent, vare
sig helt eller delvis, utom d& den
bristande kravuppfyllelsen
orsakats av bedrdgligt uppsat.

2.[Tillfdlle 4l ytrande, éndringar
eller rittelser da fraga dr om
upphdvande eller ogiltigforkiaring]
Ett patent far inte upphivas eller
forklaras ogiltigt, vare sig helt
eller delvis, utan att innehavaren
beretts mojlighet att inom en

skilig tidsfrist yttra sig Gver
tilltankt upphédvande eller
ogiltigforklaring, och att gora

dndringar och rittelser, di sddana
dr tillitna enligt tillimplig lag.

19
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(3)[No Obligation for Special Pro-
cedures] Paragraphs (1) and (2) do
not create any obligation to put in
place judicial procedures for the
enforcement of patent rights
distinct from those for the en-
forcement of law in general.

Article 11
Relief'in Respect of Time Limits

(D[Extension of Time Limits] A
Contracting Party may provide for
the extension, for the period pre-
scribed in the Regulations, of a
time limit fixed by the Office for
an action in a procedure before the
Office in respect of an application
or a patent, if a request to that
effect is made to the Office in
accordance with the requirements
prescribed in the Regulations, and
the request is filed, at the option of
the Contracting Party:

()prior to the expiration of the
time limit; or

(il)after the expiration of the time
limit, and within the time limit
prescribed in the Regulations.

(2)[Continued Processing] Where
an applicant or owner has failed to
comply with a time limit fixed by
the Office of a Contracting Party
for an action in a procedure before
the Office in respect of an
application or a patent, and that
Contracting Party does not provide
for extension of a time limit under
paragraph(1)(ii), the Contracting
Party shall provide for continued
processing with respect to the
application or patent and, if
necessary, reinstatement of the
rights of the applicant or owner
with respect to that application or

20

3.[Inget krav pa sdrskilda for-
Jaranden] Av punkt 1 och 2 fSljer
ingen skyldighet att inféra négra
sarskilda rittsliga forfaranden for
hivdande av patentrittigheter 4n
som giller for rittsvard i
allménhet.

Artikel 11
Littnader med avseende pa
tidsfrister

1.[Forldngning av tidsfrister] En
fordragsslutande part far tillimpa en
ordning for fSrldngning, den tid som
foreskrivs 1 tillimpnings{oreskrift-
erna, av en tidsfrist som bestimts av
patentmyndigheten och som avser
en atgérd i ett forfarande hos patent-
myndigheten i ett drende om en an-
sokan eller ett patent, fSrutsatt att
detta begirs hos patentmyndigheten
i enlighet med vad som foreskrivs i
tillampningsforeskrifterna och en
sddan begiran ges in, efter den
fordragsslutande  partens  val,
antingen

i)innan tidsfristen har I6pt ut, eller

i)efter det att tidsfristen har 16pt ut
men inom den tid som foreskrivs i
tillampningsforeskrifterna.

2.[Fortsatt handidiggning] Nar en
sokande eller innehavare inte har
iakttagit en tidsfrist som bestimts
av en fordragsslutande parts
patentmyndighet och som avser en
atgdrd 1 ett forfarande hos
patentmyndigheten i ett drende om
en anstkan eller ett patent, skall
den fordragssiutande parten, om
denna inte tillimpar en ordning for
fristforlangning enligt punkt 1.ii),
sorja for fortsatt handlsggning for
anstkan eller patentet och, dir sé
4r nodvindigt, for aterstillande av
sokandens eller innehavarens
rittigheter med avseende pa



patent, if:

(i)a request to that effect is made
to the Office in accordance with
the requirements prescribed in the
Regulations;

(i)the request is filed, and all of
the requirements in respect of
which the time limit for the action
concerned applied are complied
with, within the time limit
prescribed in the Regulations.

(3)[Exceptions] No Contracting
Party shall be required to provide
for the relief referred to in para-
graph (1) or (2) with respect to the
exceptions prescribed in the Regu-
lations.

(4)[Fees] A Contracting Party may
require that a fee be paid in respect
of a request under paragraph(1) or

).

(S){Prohibition of Other Require-
ments] No Contracting Party may
require that requirements other
than those referred to in
paragraphs (1) to (4) be complied
with in respect of the relief
provided for under paragraph (1) or
(2), except where otherwise
provided for by this Treaty or
prescribed in the Regulations.

(6)[Opportunity to Make Obser-
vations in Case of Intended
Refusall] A request  under
paragraph (1) or (2) may not be
refused without the applicant or
owner being given the opportunity
to make observations on the
intended  refusal within a
reasonable time limit.

Article 12
Reinstatement of Rights After a
Finding of Due Care or Uninten-
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samma ansdkan eller

forutsatt att

patent,

i)en begdran om detta gors hos
patentmyndigheten i enlighet med
vad som foreskrivs i tillimpnings-
foreskrifterna,

il)begéran ges in och alla krav om
atgdrder som den ifragavarande
tidsfristen avsett har uppfyllts
inom den tid som foreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna.

3.[Undantag] Ingen
fordragsslutande part skall vara
skyldig att medge léttnader som
avses i punkt 1 eller 2 med avseende
pd de undantag som fOreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna.

4.[Avgifter] En fordragsslutande
far kriva att en avgift erldggs for
en begiran enligt punkt 1 eller 2.

5.[Forbud mot ytterligare krav)
Ingen fordragsslutande part far,
med avseende pa ldttnader som
avses 1 punkterna 1 och 2, stilla
upp andra krav 4n som avses i
punkt 1-4, utom dé annat féljer av
detta fordrag eller foreskrivs i
tillampningsforeskrifterna.

6.[Tillfélle till yttrande da fraga dr
om att avsld en begdran] En
begéran enligt punkt 1 eller 2 far
inte avslas utan att stkanden eller
innehavaren beretts mdjlighet att
inom en skdlig tidsfrist yttra sig
Gver tilltdnkt avslag.

Artikel 12
Aterstéllande av rttigheter sedan
patentmyndigheten  funnit  att

21
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tionality by the Office

(1)[Request] A Contracting Party
shall provide that, where an appli-
cant or owner has failed to comply
with a time limit for an action in a
procedure before the Office, and
that failure has the direct con-
sequence of causing a loss of
rights with respect to an
application or patent, the Office
shall reinstate the rights of the
applicant or owner with respect to
the  application or  patent
concerned, if:

(i)a request to that effect is made
to the Office in accordance with
the requirements prescribed in the
Regulations;

(ii)the request is filed, and all of the
requirements in respect of which the
time limit for the said action applied
are complied with, within the time
limit prescribed in the Regulations;

(iii)the request states the reasons
for the failure to comply with the
time limit; and

(iv)the Office finds that the failure
to comply with the time limit
occurred in spite of due care
required by the circumstances
having been taken or, at the option
of the Contracting Party, that any
delay was unintentional.

(2)[Exceptions] No Contracting
Party shall be required to provide
for the reinstatement of rights
under paragraph (1) with respect
to the exceptions prescribed in the
Regulations.

(3)[Fees] A Contracting Party may

require that a fee be paid in respect
of a request under paragraph (1).
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omsorg iakttagits eller

oavsiktlighet forelegat

1.[Begdran] En fordragsslutande
part skall, ndr en sokande eller
innehavare inte har iakttagit en
tidsfrist i ett forfarande hos patent-
myndigheten och som direkt f6ljd
ddrav forlorat rattigheter med
avseende pd en ansdkan eller ett
patent, sOrja for att patentmyn-
digheten aterstiiller sokandens
eller  innehavarens  forlorade
rittigheter, forutsatt att

i)en begiran om detta gors hos
patentmyndigheten i enlighet med
vad som foreskrivs i tillampnings-
foreskrifterna,

ii)begdran ges in och alla krav om
atgdrder som den ifrdgavarande
tidsfristen avsett har uppfyllts
inom den tid som foreskrivs i
tilldmpningsforeskrifterna,

iil)det 1 begiran anges skilen for
att tidsfristen inte iakttagits, och

iv)patentmyndigheten finner att
tidsfristen forsuttits trots att den
omsorg som betingats av om-
stindigheterna har iakttagits eller,
om den fordragsslutande parten s&
medger, trots att drojsmaélet varit
oavsiktligt.

2.[Undantag] Ingen
fordragsslutande part skall vara
skyldig att aterstdlla réttigheter
enligt punkt 1 med avseende pa de
undantag  som  foreskrivs i
tillimpningsféreskrifterna.

3.[Avgifter] En {fordragsslutande
far krdva att en avgift erldggs for
en begédran enligt punkt 1.



(4)[Evidence] A Contracting Party
may require that a declaration or
other evidence in support of the
reasons referred to in
paragraph(1)(iii) be filed with the
Office within a time limit fixed by
the Office.

(5)[Opportunity to Make Observa-
tions in Case of Intended Refusal)
A request under paragraph (1)may
not be refused, totally or in part,
without the requesting party being
given the opportunity to make
observations on the intended
refusal within a reasonable time
limit.

Article 13
Correction or Addition of Priority
Claim; Restoration of Priority
Right

(D[Correction or Addition of
Priority Claim] Except where
otherwise  prescribed in the
Regulations, a Contracting Party
shall provide for the correction or
addition of a priority claim with
respect to an application (“the
subsequent application”), if:

(i)a request to that effect is made
to the Office in accordance with
the requirements prescribed in the
Regulations;

(ii)the request is filed within the
time limit prescribed in the
Regulations; and

(iithe filing date of the sub-
sequent application is not later
than the date of the expiration of
the priority period calculated from
the filing date of the -earliest
application whose priority is
claimed.

(Q)[Delayed  Filing of  the
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4.[Bevisning] En fordragsslutande
part far krdva att en forklaring
eller annan bevisning som styrker
skiil som avses i punkt 1. iii) ges in
till patentmyndigheten inom den
tid som foreskrivs i
tillampningsforeskrifterna.

5. Tillfélle till yttrande da fraga dir
om att avsla en begdran] En
begdran enligt punkt 1 far inte
avslas, vare sig helt eller delvis,
utan att s6kanden eller
innehavaren beretts mdjlighet att
inom en skalig tidsfrist yttra sig
gver tilltinkt avslag

Artikel 13
Rattelse av  eller tillagg  till
prioritetsbegdran: Aterstdillande av
prioritetsrditt

1.[Rdittelse av eller tilldgg till prio-
ritetsbegdran] En fordragsslutande

part skall, utom di annat
foreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna, tilldta

rittelse av eller tilligg till en
prioritetsbegidran som giller en
ansokan ("den senare anstkan”),
forutsatt att

i) en begiran om detta gors hos
patentmyndigheten 1 enlighet med
vad som foreskrivs i tillimpnings-
foreskrifterna,

ii)begdran ges in inom den tid som
foreskrivs 1 tillimpningsfore-
skrifterna,

iii)ingivningsdagen for den senare
ansgkan inte dr senare &n dagen
for utgangen av den prioritetsfrist

som beriknats fran
ingivningsdagen for den &ldsta
ansokan, betriffande vilken

prioritet dberopas.
2.[Fordrdjd ingivning av  den

23
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Subsequent Application] Taking
into consideration Article 15, a
Contracting Party shall provide
that, where an application (“the
subsequent application”) which
claims or could have claimed the
priority of an earlier application
has a filing date which is later than
the date on which the priority
period expired, but within the time
limit prescribed in the
Regulations, the Office shall
restore the right of priority, if:

(1)a request to that effect is made
to the Office in accordance with
the requirements prescribed in the
Regulations;

(ii)the request is filed within the
time limit prescribed in the
Regulations;

(iii)the request states the reasons
for the failure to comply with the
priority period; and

(iv)the Office finds that the failure
to file the subsequent application
within the priority period occurred
in spite of due care required by the
circumstances having been taken
or, at the option of the Contracting
Party, was unintentional.

(3)[Failure to File a Copy of
Earlier Application] A
Contracting Party shall provide
that, where a copy of an earlier
application required under Article
6(5) is not filed with the Office
within the time limit prescribed in
the Regulations pursuant to Article
6, the Office shall restore the right
of priority, if:

(i)a request to that effect is made
to the Office in accordance with

24

senare ansokan] Med beaktande
av artikel 15 skall en
fordragsslutande part, nidr en
ansokan (”den senare ansdkan”),
som &r eller skulle ha kunnat vara
féremal for en begiran om
prioritet fran en dldre anstkan, och
vars ingivningsdag 4r senare dn
den dag dé prioritetsfristen 16pte ut
men inom den tid som foreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna,  sorja
for att patentmyndigheten
aterstiller ritten till prioritet,
forutsatt att:

i)en begiran om detta gors hos
patentmyndigheten i enlighet med
vad som foreskrivs i tillimpnings-
foreskrifterna,

ii)begédran ges in inom den tid som
foreskrivs i tillimpningsfore-
skrifterna,

iii)det i begédran anges skilen for
att tidsfristen inte iakttagits, och

iv)patentmyndigheten finner att
prioritetsfristen har forsuttits trots
att den omsorg som betingats av
omstindigheterna har iakttagits
eller, om den fOrdragssiutande
parten s& medger, trots att
dréjsmaélet varit oavsiktligt.

3.[Forsutten tid for ingivande av
kopia av en dldre ansékan] En
fordragsslutande part skall, ndr en
sadan kopia av en ildre ansdkan
som krdvs med stéd av artikel 6.5

inte  har  givits in il
patentmyndigheten  inom  den
tidsfrist ~ som foreskrivs i

tillimpningsforeskrifterna i enlighet
med artikel 6, soga for att
patentmyndigheten &terstéller ritten
till prioritet, forutsatt att

i)en begdran om detta gors hos
patentmyndigheten i enlighet med



the requirements prescribed in the
Regulations;

(i)the request is filed within the
time limit for filing the copy of the
earlier application prescribed in the
Regulations pursuant to Article
6(5);

(ii)the Office finds that the
request for the copy to be provided
had been filed with the Office with
which the earlier application was
filed, within the time limit
prescribed in the Regulations; and

(ivia copy of the earlier
application is filed within the time
limit prescribed in the
Regulations.

(H)[Fees] A Contracting Party may
require that a fee be paid in respect
of a request under paragraphs(1)
to(3).

(5)[Evidence] A Contracting Party
may require that a declaration or
other evidence in support of the
reasons referred to in paragraph
(2)(iii) be filed with the Office
within a time limit fixed by the
Office.

(6)[Opportunity to Make Observa-
tions in Case of Intended Refusal] A
request under paragraphs (1) to (3)
may not be refused, totally or in
part, without the requesting party
being given the opportunity to make
observations on the intended refusal
within a reasonable time limit.

Article 14
Regulations

(D[Content] (a) The Regulations
annexed to this Treaty provide
rules concerning:
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vad som foreskrivs i tillimpnings-
foreskrifterna,

ii)begiran ges in inom den tid for
ingivande av kopia av den #ldre
ansokan som i enlighet med artikel
6.5 foreskrivs i tillimpnings-
foreskrifterna,

iii)patentmyndigheten finner utrett
att en begiran om ifragavarande
kopia har givits in till den
patentmyndighet, hos vilken den
dldre anstkan gavs in, inom den tid
som foreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna, och

ivjen kopia av den #ldre ansckan
ges in inom den tid som f6reskrivs
1 tillimpningsforeskrifterna.

4.[Avgifier] En fordragsslutande
part fAr krdiva att en avgift erliggs
for en begéran enligt punkt 1-3.

5.{Bevisning]En  fordragsslutande
part far kriva att en forklaring eller
annan bevisning som styrker skil
som avses 1 punkt 2. iii) ges in till
patentmyndigheten inom den tid
som foreskrivs i
tillimpningsforeskrifterna.

6.[Tillfdglle till yttrande da fréaga dr
om att avsla en begdran] En
begiran enligt punkt 1-3 far inte
avslas, vare sig helt eller delvis,
utan att stkanden eller
innehavaren beretts mojlighet att
inom en skilig tidsfrist yttra sig
over tilltinkt avslag

Artikel 14
Tilldmpningsforeskrifter

1.[Innehall] a) De tillampningsfore-

skrifter som #r fogade till detta
fordrag innehaller regler om:
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(Dmatters which this Treaty
expressly provides are to be
“prescribed in the Regulations™;

(ii)details useful in the imple-
mentation of the provisions of this
Treaty;

(ii)administrative  requirements,
matters or procedures.

(b)The Regulations also provide
rules concerning the formal re-
quirements which a Contracting
Party shall be permitted to apply in
respect of requests for:

(Drecordation of change in name
or address;

(it)recordation  of
applicant or owner;

change in

(ili)recordation of a license or a
security interest;

(iv)correction of a mistake.

(¢)The Regulations also provide
for the establishment of Model
International Forms, and for the
establishment of a request Form
for the purposes of Article 6(2)
(b), by the Assembly, with the
assistance of the International
Bureau.

(2)[Amending the Regulations)
Subject to paragraph(3), any
amendment of the Regulations
shall require three-fourths of the
votes cast.

(3)[Requirement of Unanimity] (a)
The Regulations may specify pro-
visions of the Regulations which
may be amended only by
unanimity.

26

i)forhallanden som, enligt vad detta
fordrag uttryckligen anger, “fGre-
skrivs i tillimpningsforeskrifierna”,

ii)ndrmare bestimmelser som &r av
betydelse for genomforandet av
detta fordrag,

ii1)administrativa krav, frigor eller
forfaranden.

b)Tilldmpningsforeskrifterna  inne-
haller ocksd bestimmelser om
formella krav som en
fordragsslutande part skall ha rétt att
stilla upp med avseende pa begiran
om

1)infoéring av uppgift om namn-
eller adresséndring,

i1)inforing av uppgift om dndring
av sdkande eller innehavare,

ii1)inféring av uppgift om licens
eller sikerhetsriitt,

iv)rittelse av misstag.

o)l tillimpningsforeskrifterna anges
ocksd hur dels en Internationell
blankettstandard, dels en
ansokningsblankett som avses i
artikel 6.2 b, faststdlls av
generalforsamlingen med bitrdde av
internationella byran.

2.[Andring av tilldimpningsfore-
skrifterna] Om annat inte fSljer av
punkt 3 krdvs for &ndring av
tillampningsforeskrifterna tre
fjirdedels majoritet av avgivna
roster.

3.[Krav pa enhdillighet] a) 1 tillimp-
ningsforeskrifterna far foreskrivas
att vissa angivna bestimmelser i
tillampningsforeskrifterna far
#ndras endast efter enhilligt beslut.



(b)Any amendment of the Regula-
tions resulting in the addition of
provisions to, or the deletion of
provisions from, the provisions
specified in the Regulations
pursuant to subparagraph (a) shall
require unanimity.

(c)In determining whether
unanimity is attained, only votes
actually cast shall be taken into
consideration. Abstentions shall not
be considered as votes.

(4)[Conflict Between the Treaty
and the Regulations] In the case of
conflict between the provisions of
this Treaty and those of the Regu-
lations, the former shall prevail.

Article 15
Relation to the Paris Convention

([ Obligation to Comply with the
Paris Convention] Each Contracting
Party shall comply with the pro-
visions of the Paris Convention
which concern patents.

(2)[Obligations and Rights Under
the Paris Convention] (a) Nothing
in this Treaty shall derogate from
obligations  that  Contracting
Parties have to each other under
the Paris Convention.

(b)Nothing in this Treaty shall
derogate  from  rights  that
applicants and owners enjoy under
the Paris Convention.

Article 16
Effect of Revisions, Amendments
and Modifications of the Patent
Cooperation Treaty

(D[4pplicability  of Revisions,
Amendments and Modifications of
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b)Enhillighet krévs for dndring av
tillampningsforeskrifter, om #nd-
ringarna innebdr tilligg till eller
upphdvande av sddana bestim-
melser som angivits i tillaimp-
ningsforeskrifterna med stéd av
punkt 3.

c)Vid  bedémning av  om
enhillighet uppnatts skall endast
faktiskt avgivna roster beaktas.
Avstaenden skall inte anses som
roster.

4.[Motstridighet mellan fordraget
och tilldmpningsforeskrifterna) Vid
bristande Overensstimmelse mellan
bestdimmelserna i detta fordrag och
bestdimmelserna i tillaimpningsfore-
skrifterna skall de forra gélla.

Artikel 15
Forhallande till Pariskonventionen

1.[Skyldighet att f6lja Pariskonven-
tionen] Varje fordragsslutande part
skall efterleva de bestimmelser i
Pariskonventionen som ror patent.

2.[Skyldigheter  och  rittigheter
enligt  Pariskonventionen]  a)
Ingenting 1 detta fordrag skall
innebédra avvikelser 1 frdga om de
inbérdes skyldigheter som avilar
fordragsslutande  parter  enligt
Pariskonventionen.

b)Ingenting i detta fordrag skall
innebdra avvikelser i friga om de
rittigheter som sdkande och
innehavare atnjuter enligt
Pariskonventionen.

Artikel 16
Konsekvenser av  omarbetning,
dndringar och modifikationer av
konventionen om patentsamarbete

L[Tillamplighet av omarbetning,
dndringar och modifikationer av
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the Patent Cooperation Treaty]
Subject to paragraph (2), any
revision, amendment or modifi-
cation of the Patent Cooperation
Treaty made after June 2, 2000,
which is consistent with the
Articles of this Treaty, shall apply
for the purposes of this Treaty and
the Regulations if the Assembly so
decides, in the particular case, by
three-fourths of the votes cast.

(2)[Non-Applicability of Transi-
tional Provisions of the Patent
Cooperation Treaty] Any
provision of  the Patent
Cooperation Treaty, by virtue of
which a revised, amended or
modified provision of that Treaty
does not apply to a State party to
it, or to the Office of or acting for
such a State, for as long as the
latter provision is incompatible
with the law applied by that State
or Office, shall not apply for the
purposes of this Treaty and the
Regulations.

Article 17
Assembly

(D[Composition)(a) The Con-
tracting Parties shall have an
Assembly.

(b)Each Contracting Party shall be
represented in the Assembly by one
delegate, who may be assisted by
alternate delegates, advisors and

experts. Each delegate  may
represent only one Contracting
Party.

(2)[Tasks] The Assembly shall:

(1)deal with matters concerning the
maintenance and development of
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konventionen om patentsamarbete)
Om annat inte foljer av punkt 2,
skall varje omarbetning, #ndring
eller modifikation av konventionen
om patentsamarbete, som gjorts
efter den 2 juni 2000 och som &r
forenlig med artiklarna 1 detta
fordrag, gilla vid tillimpning av
detta fordrag och tillimpningsfore-
skrifterna, om generalférsamlingen i
det enskilda fallet s& beslutar med
tre fiirdedels majoritet av avgivna
roster.

2.[Overgdangsbestimmelser till
konventionen om patentsamarbete
¢/ tillimpliga]l En bestimmelse i
konventionen om patentsamarbete,
enligt vilken en omarbetad, dndrad
eller modifierad bestdimmelse 1 den
konventionen inte géller for en stat
som #r part i denna eller for en
patentmyndighet i, eller som verkar
for en sadan stat, si linge som den
ifrdgavarande  bestdmmelsen &r
oftrenlig med den for staten eller
patentmyndigheten tillampliga
lagen, skall inte gilla wvid
tillimpning av detta fordrag och
tillimpningsforeskrifterna.

Artikel 17
Generalforsamling

1.[Sammansdttning] a) De for-
dragsslutande parterna skall ha en
generalforsamling.

b)Varje fordragsslutande part skall
i generalforsamlingen f{Oretradas
av en delegat, som fér assisteras av
bitrddande delegater, radgivare
och experter. Ingen delegat far
foretrida mer in en
fordragsslutande part.

2.[Uppgifter] Generalforsamlingen
skall

i)behandla alla fragor roérande
vidmakthéllandet och utvecklingen



this Treaty and the application and
operation of this Treaty;

(il)establish Model International
Forms, and the request Form,
referred to in Article 14(1)(c), with
the assistance of the International
Bureau;

(iii)amend the Regulations;

(iv) determine the conditions for
the date of application of each
Model International Form, and the
request Form, referred to in
item(ii), and each amendment
referred to in item(iii),

(v)decide, pursuant to Article
16(1), whether any revision,
amendment or modification of the
Patent Cooperation Treaty shall
apply for the purposes of this
Treaty and the Regulations;

(vi)perform such other functions
as are appropriate under this
Treaty.

(M Quorum](a) One-half of the
members of the Assembly which

are States shall constitute a
quorum,
(b)Notwithstanding  subparagraph

(a), if, in any session, the number of
the members of the Assembly
which are States and are represented
is less than one-half but equal to or
more than one-third of the members
of the Assembly which are States,
the Assembly may make decisions
but, with the exception of decisions
concerning its own procedure, all
such decisions shall take effect only
if the conditions set forth hereinafter
are fulfilled. The International
Bureau shall communicate the said
decisions to the members of the
Assembly which are States and
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av detta fordrag och rérande
tillimpningen av detta frdrag,

ii)ymed bitrdide av internationella
byran faststilla standard for inter-
nationell blankettstandard och an-
sokningsblanketter som avses i
artikel 14.1 c,

iil)dndra tillimpningsforeskrifterna,

iv) bestimma villkoren for niir en
standard for internationell
blankettstandard, den
ansokningsblankett som avses i ii)
ovan samt varje dndring som avses
11ii) ovan skall bérja tillimpas,

v)besluta, i1 enlighet med artikel
16.1, huruvida en omarbetning,
andring eller modifiering av
konventionen om patentsamarbete
skall gilla vid tillimpning av detta
fordrag och
tillimpningsforeskrifterna,

vi)fullgbra dvriga uppgifter som
foranleds av detta fordrag.

3.[Beslutfirhet] a) Generalforsam-
lingen dr beslutfor nér hilften av det
antal medlemmar av forsamlingen
som 4r stater dr {oretridda.

b)Trots vad som sigs i a) ovan far,
om vid ndgot méte antalet dir
foretridda medlemmar av for-
samlingen som #r stater 4 mindre
4n halften men minst en tredjedel
av det antal medlemmar som ir
stater, generalférsamlingen fatta
beslut, dock att, med undantag for
beslut som ror general-
forsamlingens egen arbetsordning,
alla sadana beslut skall ha verkan
endast om nedan angivna villkor
ar uppfyllda. Internationella byran
skall kommunicera ifragavarande
beslut till de medlemmar av
generalforsamlingen som #r stater

29



SO 2007: 25

were not represented and shall
invite them to express in writing
their vote or abstention within a
period of three months from the
date of the communication. If, at the
expiration of this period, the
number of such members having
thus expressed their vote or
abstention attains the number of the
members which was lacking for
attaining the quorum in the session
itself, such decisions shall take
effect, provided that at the same
time the required majority still
obtains.

(4)[Taking Decisions in the Assem-
blyl(a) The Assembly shall
endeavor to take its decisions by
consensus.

(b)Where a decision cannot be
arrived at by consensus, the matter
at issue shall be decided by voting.
In such a case:

(i)each Contracting Party that is a
State shall have one vote and shall
vote only in its own name; and

(i1)any Contracting Party that is an
intergovernmental  organization
may participate in the vote, in
place of its Member States, with a
number of votes equal to the
number of its Member States
which are party to this Treaty. No
such intergovernmental
organization shall participate in
the vote if any one of its Member
States exercises its right to vote
and vice versa. In addition, no
such intergovernmental organiza-
tion shall participate in the vote if
any one of its Member States party
to this Treaty is a Member State of
another such intergovernmental
organization and that other inter-
governmental organization partici-
pates in that vote.
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samt anmoda dessa att inom tre
ménader  frén  dagen for
kommunikationen skriftligen avge
sin rost eller skriftligen forklara
sig avstd frdn att rosta. Om vid
utgdngen av denna tid antalet med-
lemmar, som pé sa sitt avgivit sin
rost eller forklarat sig avsta frén att
rosta, motsvarar det medlemsantal
som saknades for beslutforhet vid
motet, skall beslutet ha verkan,
forutsatt att den erforderliga
majoriteten dé alltjimt foreligger.

4.[Beslutsfattande i
generalforsamlingen]a)
Generalférsamlingen skall

efterstriva enhilliga beslut.

b)Om ett beslut inte kan fattas med
enhillighet, skall frigan avgoras
genom omrdostning. I sddant fall

i)skall varje fordragsslutande part
som &r en stat ha en rost och far
rosta endast for egen del, samt

i)far varje fordragsslutande part
som ir en mellanstatlig
organisation delta i omrdstningen i
sina medlemsstaters stille med ett
antal roster som motsvarar det
antal av medlemsstaterna som &r
parter 1 detta fordrag. En sadan
mellanstatlig organisation far inte
delta i omréstningen om nagon av
dess medlemsstater utdvar sin rétt
att rosta, och omvint. Dirutdver
géller att en séddan mellanstatlig
organisation inte far delta i
omrgstningen, om nagon av dess
medlemsstater som 4r part 1 detta
fordrag dr medlemsstat i en annan
sddan mellanstatlig organisation
som deltar i omréstningen.



(5)[Majorities](a)  Subject to
Articles 14 (2) and (3), 16(1) and
19 (3), the decisions of the
Assembly shall require two-thirds
of the votes cast.

(b)In determining whether the
required majority is attained, only
votes actually cast shall be taken
into consideration. Abstentions
shall not be considered as votes.

(6)[Sessions] The Assembly shall
meet in ordinary session once
every two years upon convocation
by the Director General.

(D[Rules of Procedure] The
Assembly shall establish its own
rules of procedure, including rules
for the convocation of extra-
ordinary sessions.

Article 18
International Bureau

(D)[Administrative Tasks] (a) The
International Bureau shall perform
the administrative tasks
concerning this Treaty.

(b)In particular, the International
Bureau shall prepare the meetings
and provide the secretariat of the
Assembly and of such committees
of experts and working groups as
may be established by the
Assembly.

(2)[Meetings Other than Sessions
of the Assembly] The Director
General shall convene any
committee and working group
established by the Assembly.

(3)[Role of the International
Bureau in the Assembly and Other
Meetings)(a) The Director General
and persons designated by the
Director General shall participate,
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5.[Majoritetla) Om annat inte
foljer av artikel 14. 2 och 14.3,
artikel 16.1 eller artikel 19.3, skall
for beslut krivas tva tredjedels
majoritet av avgivna roster.

b)Vid  bedémning av  om
erforderlig majoritet uppnétts skall
endast faktiskt avgivna roster
beaktas. Avstdenden skall inte
anses som roster.

6.[Moten] Generaldirektoren skall
kalla  generalférsamlingen  till
ordinarie mote en géng vart annat
ar.

7.[Arbetsordning] Generalforsam-
lingen skall anta sin egen
arbetsordning, innehallande bland
annat bestimmelser for samman-
kallande av extra méte.

Artikel 18
Internationella byran

L.[Administrativa  uppgifter] a)
Internationella byréan skall fullgora
administrativa uppgifter som ror
detta fordrag.

b)Sarskilt géller att Internationella
byran skall forbereda generalfor-

samlingens mdten och
tillhandahalla sekretariat at

generalforsamlingen och 4t sddana
expert- och arbetsgrupper som
generalforsamlingen inrittar,

2.[Andra sammantrdden an
generalforsamlingens moten|
Generaldirektoren skall
sammankalla ~ kommittéer  och
arbetsgrupper som inrdttats av
generalforsamlingen.

3.[Internationella byrans roll i
generalforsamlingen och [ andra
sammantrdden)a)

Generaldirektoren och de personer
som generaldirektoren utser skall,
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without the right to vote, in all
meetings of the Assembly, the
committees and working groups
established by the Assembly.

(b)The Director General or a staff
member  designated by the
Director General shall be ex
officio secretary of the Assembly,
and of the committees and
working groups referred to in
subparagraph(a).

(4)[Conferences](a) The Inter-
national Bureau  shall, in
accordance with the directions of
the  Assembly, make the
preparations for any revision
conferences.

(b)The International Bureau may
consult with member States of the

Organization, intergovernmental
organizations and international
and national non-governmental

organizations concerning the said
preparations.

(¢c)The Director General and
persons designated by the Director
General shall take part, without the
right to vote, in the discussions at
revision conferences.

(5)[Other Tasks| The International
Bureau shall carry out any other
tasks assigned to it in relation to
this Treaty.

Article 19
Revisions

(1)[Revision of the Treaty] Subject
to paragraph (2), this Treaty may
be revised by a conference of the
Contracting Parties. The convoca-
tion of any revision conference
shall be decided by the Assembly.
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utan ritt att rosta, delta 1 alla
sammantrdden med
generalforsamlingen samt kom-
mittéer och arbetsgrupper som
generalforsamlingen inréttat.

b)Generaldirektéren  eller en
befattningshavare som
generaldirektoren utsett skall vara
sjalvskriven sekreterare till
generalforsamlingen och till de
kommittéer och arbetsgrupper som
avses 1a) ovan.

4.[Konferenserla) Internationella
byran skall forbereda bearbet-
ningskonferenser i enlighet med
generalforsamlingens direktiv.

b)Internationella byrdn far med
avseende pa sédana forberedelser
samrdda med organisationens
medlemsstater, mellanstatliga
organisationer och icke-officiella
organisationer.

¢)Generaldirektéren och de
personer som  generaldirektdren
utser skall, utan rétt att rosta, delta i
overlidggningarna vid omarbetnings-
konferenser.

5.[Andra uppgifter] Internationella
byran skall utfora alla andra
uppgifter som tilldelas den med
avseende pa detta fordrag.

Artikel 19
Omarbetning

1.[Omarbetning av fordraget] Detta
fordrag far, med den avvikelse som
foljer av punkt 2, omarbetas av en
konferens bestdende av de fordrags-
slutande parterna. Generalforsam-
lingen beslutar om sammankallande
av omarbetningskonferenser.



(2)[Revision or Amendment of Cer-
tain  Provisions of the Treaty]
Article 17 (2) and (6) may be
amended either by a revision
conference, or by the Assembly
according to the provisions of

paragraph (3).

(3)[Amendment by the Assembly of
Certain Provisions of the Treaty)(a)
Proposals for the amendment by the
Assembly of Article 17(2) and (6)
may be initiated by any Contracting
Party or by the Director General.
Such proposals shall be com-
municated by the Director General
to the Contracting Parties at least six
months in advance of their
consideration by the Assembly.

(b)Adoption of any amendment to
the provisions referred to in
subparagraph(a) shall require three-
fourths of the votes cast.

(c)Any  amendment to the
provisions referred to in
subparagraph (a) shall enter into
force one month after written
notifications of acceptance, effected
in accordance with their respective
constitutional processes, have been
received by the Director General
from  three-fourths of  the
Contracting Parties which were
members of the Assembly at the
time the Assembly adopted the
amendment. Any amendment to the
said provisions thus accepted shall
bind all the Contracting Parties at
the time the amendment enters into
force, and States and
intergovernmental ~ organizations
which become Contracting Parties
at a subsequent date.
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2.[Omarbetning eller dndring av
vissa bestimmelser i fordraget)
Artikel 17.2 och 17.6 far 4ndras
antingen av en
omarbetningskonferens eller av
generalfSrsamlingen i enlighet med
bestdmmelserna i punkt 3.

3.[dndring av vissa beslut i for-
draget  genom beslut  av
generalforsamlingen] a) Forslag
om dndring, genom beslut av
generalforsamlingen, av artikel
17.2 och 17.6 far stillas av varje
fordragsslutande part och av
generaldirektoren. S&dana forslag
skail av generaldirektdren
tillstillas  de  fordragsslutande
parterna senast sex ménader innan
forslagen tas upp till provning av
generalforsamlingen.

b)Fér beslut om en indring av
bestdimmelser som avses i a) ovan
krivs tre fjirdedels majoritet av
avgivna roster.

c)Ett beslut om #ndring av
bestdmmelser som avses i a) ovan
trider 1 kraft en ménad efter det att
generaldirektdren fran tre
fjardedelar av de fordragsslutande
parter, som var medlemmar av
generalforsamlingen vid den tid da
generalforsamlingen beshitade om
dndringen, har mottagit skriftlig
underrdttelse om att godkinnande
skett 1 enlighet med respektive parts
konstitutionella  ordning.  Varje
dndring som pa sa sitt godkénts dr
bindande for alla fordragsslutande
parter vid den tid did &#ndringen
trader 1 kraft, och for stater och
mellanstatliga organisationer, som
senare blir fordragsslutande parter,
vid den tidpunkt da detta sker.
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Article 20
Becoming Party to the Treaty

(1)[States] Any State which is
party to the Paris Convention or
which is a member of the
Organization, and in respect of
which patents may be granted,
either through the State’s own
Office or through the Office of
another State or intergovernmental
organization, may become party to
this Treaty.

(2)[Intergovernmental
Organizations| Any
intergovernmental  organization
may become party to this Treaty if
at least one member State of that
intergovernmental organization is
party to the Paris Convention or a
member of the Organization, and
the intergovernmental organization
declares that it has been duly
authorized, in accordance with its
internal procedures, to become
party to this Treaty, and declares
that:

(1)it is competent to grant patents
with effect for its member States;
or

(i)it is competent in respect of,
and has its own legislation binding
on all its member States
concerning, matters covered by
this Treaty, and it has, or has
charged, a regional Office for the
purpose of granting patents with
effect in its territory in accordance
with that legislation.

Subject to paragraph (3), any such
declaration shall be made at the
time of the deposit of the instrument
of ratification or accession.

(3)[Regional Patent Organizations|
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Artikel 20
Tilltrdde till fordraget

1.[Stater] En stat som #r part i
Pariskonventionen eller som &r
medlem av organisationen, och for
vilken patent kan meddelas,
antingen genom beslut av statens
egen patentmyndighet eller nagon
annan stats patentmyndighet eller
en mellanstatlig organisation, far
tilltrédda detta fordrag.

2.[Mellanstatliga organisationer)
En mellanstatlig organisation far
tilltrada detta fordrag, om minst en
av dess medlemsstater dr part i
Pariskonventionen eller medlem
av organisationen, och den mellan-
statliga organisationen forklarar att
den vederborligen, i enlighet med
sin interna ordning, har erhallit ritt
att tilltrida detta fordrag, samt
forklarar att

i)den 4r behorig att meddela patent
med verkan for sina
medlemsstater, eller

if)den har behorighet i fraga om
angeldgenheter som omfattas av
detta fordrag, i enlighet med en
egen rittsordning som &r bindande
for alla dess medlemsstater, samt att
den har en regional
patentmyndighet, eller har utsett en
sddan myndighet, for uppgiften att
meddela patent med verkan for dess
territorium 1 enlighet med den
nidmnda rittsordningen.

Om annat inte foljer av punkt 3
skall en s&dan forklaring avges nir
ratifikations- eller anslutnings-
instrument deponeras.

3.[Regionala patentorganisationer)



The European Patent Organization,
the Eurasian Patent Organization
and the African Regional Industrial
Property Organization, having made
the declaration referred to in
paragraph (2)(1) or (i) in the
Diplomatic Conference that has
adopted this Treaty, may become
party to this Treaty as an
intergovernmental organization, if it
declares, at the time of the deposit
of the instrument of ratification or
accession that it has been duly
authorized, in accordance with its
internal procedures, to become party
to this Treaty.

(4)[Ratification or Accession] Any
State or intergovernmental
organization satisfying the
requirements in paragraph (1), (2)
or (3) may deposit:

(an instrument of ratification if it
has signed this Treaty; or

(il)an instrument of accession if it
has not signed this Treaty.

Article 21
Entry into Force, Effective Dates
of Ratifications and Accessions

(D[Entry into Force of this
Treaty] This Treaty shall enter into
force three months after ten
instruments of ratification or
accession by States have been
deposited with the Director
General.

(2)[Effective Dates of Ratifications
and Accessions] This Treaty shall
bind:

(i)the ten States referred to in
paragraph(1), from the date on
which this Treaty has entered into
force;

from the

(i)each other State,
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Europeiska  patentorganisationen,
Eurasiska patentorganisationen och
Afrikanska regionala organisationen
for industriell dganderitt fir, om
respektive organisation vid den
diplomatkonferens som antagit detta
fordrag har avgivit en forklaring
som avses 1 punkt 2 ii) eller ii),
tilltréida detta fordrag i egenskap av
mellanstatlig organisation, forutsatt
att den nir ratifikations- eller
anslutningsinstrument  deponeras
forklarar att den vederborligen, i
enlighet med sin interna ordning,
har erhallit ritt att tillirdda detta
fordrag.

4.[Ratificering eller anslutning)
En stat eller en mellanstatlig
organisation som uppfyller kraven
enligt punkt 1, 2 eller 3 far
deponera

1)ett ratifikationsinstrument, om den
har undertecknat detta fordrag, eller

iijett anslutningsinstrument, om den
inte har undertecknat detta fordrag.

Artikel 21
Ikrafitrdadande,  giltig  dag  for
ratificering och anslutning

1.[fkrafttradande  for detta for-
drag] Detta fordrag trider i kraft
tre manader efter det att tio ratifi-
kations- eller
anslutningsinstrument har
deponerats hos generaldirektoren.

2.[Giltig dag for ratificering och
anslutming] Detta  fordrag  &r
bindande for

i)de tio stater, som avses i punkt 1,
frdn dagen for ikrafttridande av
detta fordrag,

ii)envar annan stat, frdn utgéngen
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expiration of three months after the
date on which the State has
deposited  its  instrument  of
ratification or accession with the
Director General, or from any later
date indicated in that instrument, but
no later than six months after the
date of such deposit;

(ili)each of the European Patent
Organization, the Eurasian Patent
Organization and the African Re-
gional Industrial Property Orga-
nization, from the expiration of
three months after the deposit of its
instrument of ratification or acces-
sion, or from any later date
indicated in that instrument, but no
later than six months after the date
of such deposit, if such instrument
has been deposited after the entry
into force of this Treaty according
to paragraph (1), or three months
after the entry into force of this
Treaty if such instrument has been
deposited before the entry into force
of this Treaty;

(iv)any other intergovernmental
organization that is eligible to be-
come party to this Treaty, from the
expiration of three months after the
deposit of its instrument of ratifica-
tion or accession, or from any later
date indicated in that instrument, but
no later than six months after the
date of such deposit.

Article 22
Application of the Treaty to
Existing Applications and Patents

(D)[Principle] Subject to
paragraph (2), a Contracting Party
shall apply the provisions of this
Treaty and the Regulations, other
than Articles 5 and 6(1) and (2)
and related Regulations, to
applications which are pending,
and to patents which are in force,
on the date on which this Treaty
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av tre manader efter det att staten
har deponerat sitt ratifikations-
eller anslutningsinstrument hos
generaldirektéren eller fran den
senare dag som angivits i
instrumentet, dock ej senare 4n sex
manader efter deponeringen,

ili)envar av Europeiska patentorga-
nisationen, Eurasiska
patentorganisationen och
Afrikanska regionala organisationen
for industriell 4ganderitt, fran
utgangen av tre manader efter det
att ratifikations- eller
anslutningsinstrument har
deponerats eller frén den senare dag
som angivits i instrumentet, dock ej
senare d4n sex manader efter
deponeringen om denna skett efter
det att detta fordrag triitt i kraft i
enlighet med punkt 1, eller ej senare
dn tre méanader efter det att detta
fordrag tritt i kraft om instrumentet
deponerats fore ikrafttradandet,

iv)envar annan mellanstatlig orga-
nisation som har ritt att tilitriida
detta fordrag, fran utgéngen av tre
manader efter det att ratifikations-
eller anslutningsinstrument  har
deponerats, eller frin den senare
dag som angivits i instrumentet,
dock ej senare dn sex méanader efter
deponeringen.

Artikel 22
Fordragets tillamplighet pa fore-
liggande ansokningar och patent

1.[Princip] Om inte annat fSljer av
punkt 2 skall en fordragsslutande
part tillimpa bestdimmelserna i detta
fordrag och
tillampningsforeskrifterna, utom
artikel 5 samt artikel 6.1 och 6.2, pa
inneliggande ansokningar och pa
gillande patent, frin den dag da
detta fordrag blir bindande for den



binds that Contracting Party under
Article 21.

(2)[Procedures] No Contracting
Party shall be obliged to apply the
provisions of this Treaty and the
Regulations to any procedure in
proceedings with respect to
applications and patents referred to
in paragraph (1), if such procedure
commenced before the date on
which this Treaty binds that
Contracting Party under Article
21.

Article 23
Reservations

(1)[Reservation] Any State or
intergovernmental organization may
declare through a reservation that
the provisions of Article 6(1) shall
not apply to any requirement
relating to unity of invention
applicable  under the Patent
Cooperation ~ Treaty to  an
international application.

(2)[Modalities] Any reservation
under paragraph (1) shall be made
in a declaration accompanying the
instrument of ratification of, or
accession to, this Treaty of the State
or intergovernmental organization
making the reservation.

(3)[Withdrawal] Any reservation
under paragraph (1) may be
withdrawn at any time.

(4 Prohibition of Other
Reservations] No reservation to this
Treaty other than the reservation
allowed under paragraph (1) shall
be permitted.

Article 24
Denunciation of the Treaty

(D[ Notification] Any Contracting
Party may denounce this Treaty by
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fordragsslutande parten i enlighet
med artikel 21.

2.[Forfaranden] Ingen fordragsslut-
ande part skall vara skyldig att till-
lampa bestimmelserna i detta
fordrag och
tillimpningsforeskrifterna pa nagot
forfarande i #renden om ansok-
ningar och patent, som avses i punkt
1, om sadant forfarande har inletts
fore den dag dé detta fordrag blivit
bindande for den fordragsslutande
parten i enlighet med artikel 21.

Artikel 23
Forbehall

1.[Forbehall] Varje stat och
mellanstatlig organisation far avge
en forbehéllsforklaring, enligt
vilken bestimmelserna i artikel 6.1
inte skall gilla i fraga om krav pé
en uppfinnings enhetlighet som
enligt konventionen om
patentsamarbete géller for
internationella ansokningar.

2.[Procedur] Ett forbehall enligt
punkt 1 skall goras i en forklaring
som atf6ljer instrumentet for ratifi-
cering av eller anslutning till detta
fordrag.

3.[Atertagande]  Ett  forbehall
enligt punkt 1 far nér som helst
atertas.

4.[Forbud mot andra forbehdll)
Utdver vad som ir tillatet enligt
punkt 1 fir inga forbehdll mot
detta fordrag goras.

Artikel 24
Uppsdgning av fordraget

1.[Meddelande] En fordragsslutande
part far sdga upp detta fordrag genom
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notification addressed to the
Director General.

(2)[Effective Date] Any denuncia-
tion shall take effect one year from
the date on which the Director
General has received the notifica-
tion or at any later date indicated
in the notification. It shall not
affect the application of this
Treaty to any application pending
or any patent in force in respect of
the denouncing Contracting Party
at the time of the coming into
effect of the denunciation.

Article 25
Languages of the Treaty

()[Authentic Texts] This Treaty is
signed in a single original in the
English, Arabic, Chinese, French,
Russian and Spanish languages, all
texts being equally and exclusively
authentic.

(2)[Official Texts] An official text in
any language other than those
referred to in paragraph(1) shall be
established by the Director General,
after consultation with the interested
parties. For the purposes of this
paragraph, interested party means
any State which is party to the
Treaty, or is eligible to become
party to the Treaty under Article
20(1), whose official language, or
one of whose official languages, is
involved, and the European Patent
Organization, the Eurasian Patent
Organization and the African
Regional  Industrial ~ Property
Organization and any other inter-
governmental organization that is
party to the Treaty, or may become
party to the Treaty, if one of its
official languages is involved.

(3)[Authentic Texts to Prevail] In
case of differences of opinion on
interpretation between authentic
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meddelande till generaldirektoren.

2.[Giltig dag] En uppsidgning
trader i kraft ett ar efter den dag da
generaldirektdren mottog meddel-
andet, eller den senare dag som
angivits i meddelandet. Uppsig-
ningen skall inte inverka pa
tillimpningen av detta fordrag pa
ansokningar som foreligger och pa
patent som giller vid tiden for
uppségningens ikrafttridande.

Artikel 25
Fordragets sprak

1.[Autentiska texter] Detta fordrag
ar undertecknat i ett enda
exemplar pa engelska, arabiska,
kinesiska, franska, ryska och
spanska spraken, vilka samtliga
texter har lika vitsord.

2.[Officiella texter] En officiell text
pé ndgot annat sprak dn som namnts
i punkt 1 skall upprittas av general-
direktoren, efter samrdd med
berdrda parter. Vid tillampning av
denna punkt avses med berorda
parter varje stat som tilltrétt
fordraget, eller som har ritt att
tilltrada fordraget enligt artikel 20.1,
och vars officiella sprak, eller om
flera officiella sprak finns nagot av
dessa, #r i fraga, samt Europeiska
patentorganisationen, Eurasiska
patentorganisationen och
Afrikanska regionala organisationen
for industriell #ganderdtt samt
nagon annan mellanstatlig
organisation som tilltrdtt eller har
ratt att tilltrdda fordraget, om nagot
av dess officiella sprak 4r i friga.

3.[Foretride for autentiska texter]
Om olika meningar uppkommer
rorande tolkningen av autentiska



and official texts, the authentic
texts shall prevail.

Article 26
Signature of the Treaty

The Treaty shall remain open for
signature by any State that is eli-
gible for becoming party to the
Treaty under Article 20(1) and by
the European Patent Organization,
the Eurasian Patent Organization
and the Afiican Regional Industrial
Property  Organization at  the
headquarters of the Organization
for one year after its adoption.

Article 27
Depositary,; Registration

(D[Depositary]  The  Director
General is the depositary of this
Treaty.

(2)[Registration] The Director
General shall register this Treaty
with the Secretariat of the United
Nations.
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och officiella texter, skall de
autentiska texterna ha vitsord.

Artikel 26
Undertecknande av fordraget

Fordraget dr under ett ar frin dess
antagande 6ppet for undertecknan-
de vid organisationens huvud-
kontor av varje stat som har riitt att
tilltrdda fordraget enligt artikel
20.1 samt av Europeiska patent-
organisationen, Eurasiska patent-
organisationen och Afrikanska
regionala  organisationen  for
industriell dganderitt.

Artikel 27
Depositarie; registrering

1.[Depositarie] Generaldirektoren
ir depositarie for detta fordrag.

2.[Registrering] Generaldirektoren
skall lata registrera detta fordrag
hos Forenta Nationernas sekre-
tariat.
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Tillampningsforeskrifter till patentriittskonventionen

Rule 1
Abbreviated Expressions

(D[*Treaty”; “Article”] (a) In
these Regulations, the word
“Treaty” means the Patent Law
Treaty.

(b)In these Regulations, the word
“Article” refers to the specified

Article of the Treaty.
(2)[Abbreviated Expressions
Defined in the Treaty] The

abbreviated expressions defined in
Article 1 for the purposes of the
Treaty shall have the same meaning
for the purposes of the Regulations.

Rule 2
Details Concerning Filing Date
Under Article 5

(D)[Time Limits Under Article 5(3)
and (4)(b)] Subject to paragraph
(2), the time limits referred to in
Article 5(3) and (4)(b) shall be not
less than two months from the date
of the notification referred to in
Article 5(3).

(2)[Exception to Time Limit Under
Article  5(4)(b)]  Where a
notification under Article 5(3) has
not been made because indications
allowing the applicant to be
contacted by the Office have not
been filed, the time limit referred to
in Article 5(4)(b) shall be not less
than two months from the date on
which one or more elements re-
ferred to in Article 5 (1) (a) were
first received by the Office.

(3)[Time Limits Under Article
5(6)(a) and (b)] The time limits
referred to in Article 5(6)(a) and
(b) shall be:
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Regel 1
Forkortade begrepp

(D[*Fordrag”; "Artikel’] a) | dessa
tillimpningsforeskrifter avses med
ordet “fordraget”
patentréttskonventionen.

(b)I dessa tillampningsforeskrifter
avses med ordet “artikel” en hin-
visning till respektive artikel i for-
draget.

2)[Forkortade begrepp definierade
i fordraget] De forkortade begrepp
som definierats i artikel skall ha
samma innebord med avseende pa
tillimpningsforeskrifterna.

Regel 2
Ndrmare bestdmmelser om ingiv-
ningsdag enligt artikel 5

(D[ Tidsfrister enligt artikel 5.3
och artikel 5.4 b)] Om annat inte
foljer av punkt 2 skall de tidsfrister
som avses i artikel 5.3 och artikel
5.4 b) vara minst tvi méanader frin
dagen for underrittelse enligt
artikel 5.3,

M Undantag fran tidsfrist enligt
artikel 5.4 b)] Om en underrittelse
enligt artikel 5.3 inte har skett av
det skilet att inga uppgifter har
getts in som g6r det mdjligt for
patentmyndigheten att kontakta
s6kanden, skall tidsfristen som av-
ses 1 artikel 5.4 vara minst tva
ménader frdn den dag di patent-
myndigheten mottog en eller flera
uppgifter som avses 1 artikel
5.1a).

) Tidsfrister enligt artikel 5.6.a)
och artikel 5.6 b)) Tidsfristerna som
avses i artikel 5.6 a) och artikel 5.6
b) skall vara,



(i)where a notification has been
made under Article 5(5), not less
than two months from the date of
the notification;

(il)where a notification has not
been made, not less than two
months from the date on which
one or more elements referred to
in  Article 5(1)a) were first
received by the Office.

(4)[Requirements Under Article
5(6)(b)] Any Contracting Party
may, subject to Rule 4(3), require
that, for the filing date to be
determined under Article 5(6)(b):

(i)a copy of the earlier application
be filed within the time limit
applicable under paragraph (3);

(i)a  copy of the earlier
application, and the date of filing
of the earlier application, certified
as correct by the Office with
which the earlier application was
filed, be filed upon invitation by
the Office, within a time limit
which shall be not less than four
months from the date of that
invitation, or the time limit
applicable under Rule 4(1), which-
ever expires earlier;

(iii)where the earlier application is
not in a language accepted by the
Office, a translation of the earlier
application be filed within the time
limit applicable under paragraph
3);

(iv)he missing part of the
description or missing drawing be
completely contained in the earlier
application;

(v)the application, at the date on
which one or more -elements
referred to in Article 5(1)(a) were
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)ndr underrittelse skett, minst tva
manader frén dagen f6r under-
rittelsen,

ii)ndr underrittelse inte skett,
minst tva manader frén den dag d&
patentmyndigheten mottog en eller
flera uppgifter som avses i artikel
5.1 a).

4.[Krav enligt artikel 5.6 b)] For
andamalet att ingivningsdag skall
kunna faststillas enligt artikel 5.6
b) far en fordragsslutande part, om
annat inte foljer av regel 4.3, kridva

1)att en kopia av den #ldre ansdkan
ges in inom den tid som skall gélla
enligt punkt 3,

i)att en kopia av den &ldre
ansbkan samt uppgift om dess
ingivningsdag, bestyrkt av den
patentmyndighet dir den dldre
ansokan givits in, pa foreldggande
av patentmyndigheten ges in inom
en tid som skall vara minst fyra
ménader  frdn  dagen for
foreldggandet, eller inom
tillamplig tidsfrist enligt regel 4.1,
om denna I6per ut tidigare,

iit)att, om den dldre ansékan inte
ar avfattad pa ett sprak som godtas
av patentmyndigheten, en Sversitt-
ning ges in inom den frist som #r
tillamplig enligt punkt 3,

ivj)att den del som saknas i
beskrivningen eller en uteldmnad
ritning skall fullstindigt ingé i den
dldre ansokan,

v)att ansokan, vid den tidpunkt da

patentmyndigheten mottog en eller
flera uppgifter som avses i artikel
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first received by the Office,
contained an indication that the
contents of the earlier application
were incorporated by reference in
the application;

(vi)an indication be filed within the
time limit applicable under
paragraph (3) as to where, in the
earlier application or in the
translation referred to in item (iii),
the missing part of the description
or the missing drawing is contained.

(5)[Requirements Under Article
5(7)(a)] (a) The reference to the
previously filed application referred
to in Article 5(7)(a) shall indicate
that, for the purposes of the filing
date, the description and any
drawings are replaced by the
reference to the previously filed
application; the reference shall also
indicate the number of that applica-
tion, and the Office with which that
application was filed. A Contracting
Party may require that the reference
also indicate the filing date of the
previously filed application.

(b)A Contracting Party may,
subject to Rule 4(3), require that:

(i)a copy of the previously filed
application  and, where the
previously filed application is not in
a language accepted by the Office, a
translation of that previously filed
application, be filed with the Office
within a time limit which shall be
not less than two months from the
date on which the application
containing the reference referred to
in Article 5(7)(a) was received by
the Office;

(id)a certified copy of the previously
filed application be filed with the
Office within a time limit which

4

5.1 a), inneholl uppgift om att
innehallet i den &ldre ansokan var
inkluderat genom hénvisning i
ansokan,

vi)att en uppgift ges in, inom den
tid som é&r tillimplig enligt punkt
3, om var i den dldre ansokan eller
i den Oversdttning som avses i
stycke iii) den del som saknas i
beskrivningen eller den
uteléimnade ritningen férekommer.

5.[Krav enligt artikel 5.7 a)] a) En
sddan hédnvisning till  tidigare
ingiven ansdkan som avses i artikel
5.7 a) skall, for &ndamalet att
faststilla ingivningsdag, ge vid
handen att beskrivningen och
forekommande ritningar har ersatts
med hénvisningen till den tidigare
ansokan; hinvisningen skall ocksa
innehalla uppgift om numret pa den
anstkan och om hos vilken
patentmyndighet den gavs in. En
fordragsslutande part far kriva att
hanvisningen ocksd  innehéller
uppgift om ingivningsdagen for den
tidigare ansokan.

b)En fordragsslutande part far,
med iakttagande av regel 4.3,
kriva att

i) en kopia av den tidigare ansokan
samt, om denna inte &r avfattad pa
ett sprak som godtas av patent-
myndigheten, en oversittning av
denna tidigare ansdkan ges in till
patentmyndigheten inom en tid
som skall vara minst tvd manader
fran den dag da ansokan inne-
hallande hdnvisning som avses i
artikel 5.7 a) mottogs av patent-
myndigheten,

(i)en bestyrkt kopia av den
tidigare ansdkan ges in till patent-
myndigheten inom en tid som



shall be not less than four months
from the date of the receipt of the
application containing the reference
referred to in Article 5(7)(a).

(c)A  Contracting Party may
require that the reference referred
to in Article 5(7)(a) be to a
previously filed application that
had been filed by the applicant or
his predecessor or successor in
title.

(6)[Exceptions Under Article 5(8)
(ii)] The types of applications re-
ferred to in Article 5(8)(ii) shall be:

(i)divisional applications;

(ii)applications for continuation or
continuation-in-part;

(iii)applications by new applicants
determined to be entitled to an
invention contained in an earlier
application.

Rule 3
Details Concerning the Appli-
cation Under Article 6(1), (2) and

)

(D[Further Requirements Under
Article 6(1)(iii)] (a) A Contracting
Party may require that an applicant
who wishes an application to be
treated as a divisional application
under Rule 2(6)(i) indicate:

(1)that he wishes the application to
be so treated;

(ii)the number and filing date of
the application from which the
application is divided.

(b)A  Contracting Party may
require that an applicant who
wishes an application to be treated
as an application under Rule
2(6)(ii1) indicate:
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skall vara minst fyra manader fran
den dag da ansokan innehéllande
hénvisning som avses i artikel 5.7
a) mottogs.

¢)En fordragsslutande part far
kriva att den hénvisning som
avses 1 artikel 5.7 a) skall avse en
tidigare ans6kan som givits in av
sokanden eller ndgon som hérleder
sin rétt frdn sokanden.

6.[Undantag enligt artikel 5.8 ii)]
De slags ansdkningar som avses i
artikel 5.8 ii) &r:

i)avdelade ansokningar,

il)ansokningar om helt eller delvis
fortsatt handldggning,

iif)ans6kningar av en ny sékande
som forklarats berdttigad till en
uppfinning som omfattas av en
tidigare ansokan.

Regel 3
Ndrmare bestdmmelser om ansok-
ningar enligt artikel 6.1, 6.2 och
6.3

L[Ytterligare krav enligt artikel
6.1 iij)] a) En f6rdragsslutande
part far kréva att en s6kande som
onskar f& en anstkan handlagd
som avdelad ansokan enligt regel
2.6 1) skall uppge
i)att han Onskar f& ansdkan
handlagd pa s sitt,

ii)nummer och ingivningsdag for
stamansokan.

b)En fordragsslutande part far
kriva att en s6kande som onskar f3
en ansdkan handlagd som en
ansokan enligt regel 2.6 iii) skall

uppge
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(i)that he wishes the application to
be so treated;

(ii)the number and filing date of
the earlier application.

(2)[Request Form Under Article
6(2) (b)] A Contracting Party shall
accept the presentation of the
contents referred to in Article

6(2)(a):

(i)on a request Form, if that request
Form corresponds to the Patent Co-
operation Treaty request Form with
any modifications under Rule 20(2);

(if)on a Patent Cooperation Treaty
request Form, if that request Form
is accompanied by an indication to
the effect that the applicant wishes
the application to be treated as a
national or regional application, in
which case the request Form shall
be deemed to incorporate the mo-
difications referred to in item (i);

(iii)on a Patent Cooperation Treaty
request Form which contains an
indication to the effect that the
applicant wishes the application to
be treated as a national or regional
application, if such a request Form

is available under the Patent
Cooperation Treaty.
(3)[Requirement Under Article

6(3)] A Contracting Party may
require, under Article 6(3), a
translation of the title, claims and
abstract of an application that is in
a language accepted by the Office,
into any other languages accepted
by that Office.
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i)att han Onskar f& ansokan

handlagd pa s& sétt;

ii)nummer och ingivningsdag for
den tidigare ansdkan.

2.[Ansdkningsblankett enligt
artikel 6.2 b)] En fordragsslutande
part skall godta att det innehall
som avses 1 artikel 6.2 a) anges

i)pa en blankett som motsvarar en
ansOkningsblankett enligt patent-
samarbetskonventionen, med
tillatna avvikelser enligt regel
20.2;

ii)pa en ansokningsblankett enligt
konventionen om patentsamarbete,
om till blanketten 4r fogad en upp-
lysning om att s6kanden énskar fa
ansokan handlagd som en nationell
eller regional ansokan, i vilket fall
blanketten skall anses innefatta de
avvikelser som avses i stycke i);

iii)pa en ansokningsblankett enligt
konventionen om patentsamarbete,
nir Dblanketten innehéaller en
upplysning om att sokanden
Onskar f& ansdkan handlagd som
en nationell eller regional ansékan,
om en blankett av sddant slag finns
att tillgd enligt konventionen om
patentsamarbete.

3.[Krav enligt artikel 6.3] En
fordragsslutande part far med stod
av artikel 6.3 krdva att ansokans
bendmning, patentkrav och
sammandrag, som finns pa ett av
patentmyndigheten godtaget sprik,
ges in 1 dversdttning till ettvart annat
sprak som godtas av
patentmyndigheten.



Rule 4
Availability of Earlier Application
Under Article 6(5) and Rule 2(4)
or of Previously Filed Application
Under Rule 2(5)(b)

(D[Copy of Earlier Application
Under Article 6(5)] Subject to
paragraph (3), a Contracting Party
may require that a copy of the
earlier application referred to in
Article 6(5) be filed with the Office
within a time limit which shall be
not less than 16 months from the
filing date of that earlier application
or, where there is more than one
such earlier application, from the
earliest filing date of those earlier
applications.

(2)[Certification] Subject to para-
graph (3), a Contracting Party may
require that the copy referred to in
paragraph (1) and the date of filing
of the earlier application be certified
as correct by the Office with which
the earlier application was filed.

(3)[Availability of Earlier Appli-
cation or of Previously Filed
Application] No Contracting Party
shall require the filing of a copy or
a certified copy of the earlier
application or a certification of the
filing date, as referred to in
paragraphs (1) and (2), and Rule
2(4), or a copy or a certified copy
of the previously filed application
as referred to in Rule 2(5)(b),
where the earlier application or the
previously filed application was
filed with its Office, or is available
to that Office from a digital library
which is accepted by the Office for
that purpose.

(8)[Translation] Where the earlier
application is not in a language
accepted by the Office and the
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Regel 4
Tillgang till dldre ansokan enligt
artikel 6.5 och regel 2.4 eller till
tidigare ingiven ansckan enligt
regel 2.5 b)

L.[Kopia av tidigare ansdkan
enligt artikel 6.5] En
fordragsslutande part far, med
iakttagande av punkt 3, kriva att
en kopia av en dldre ansékan som
avses 1 artikel 6.5 ges in till
patentmyndigheten  inom  en
tidsfrist som skall vara minst 16
manader fran ingivningsdagen for
den tidigare ansdkan eller, nir
frdga 4r om mer 4n en sidan
tidigare ansékan, fran den tidigaste
ingivningsdagen.

2.[Bestyrkande]  En  fordrags-
slutande part far, med iakttagande
av punkt 3, kréva att en kopia som
avses i punkt 1 eller uppgift om
ingivningsdagen fo6r den &ldre
ansokan skall vara bestyrkt av den
patentmyndighet till vilken den
tidigare ansokan gavs in.

3.[Tillgang till dldre ansckan eller
tidigare ingiven ansokan] Ingen
fordragsstutande part far kriva att
en kopia eller en bestyrkt kopia av
dldre anstkan, eller intyg om ingiv-
ningsdagen, som avses 1 punkterna
1 och 2 samt regel 2.4, eller en
kopia eller bestyrkt kopia av
tidigare ingiven ansgkan som avses
i regel 2.5 b, ges in, 1 de fall den
dldre ansokan eller den tidigare
ingivna ansdkan givits in till den
fordragsslutande partens  patent-
myndighet eller #r tillginglig for
den patentmyndigheten fran ett
digitalt bibliotek som for detta
dndamal godtas av patentmyndig-
heten.

4.[Oversiittning] Ar den #ldre
ansokan inte avfattad pa ett sprak
som godtas av patentmyndigheten
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validity of the priority claim is
relevant to the determination of
whether the invention concerned is
patentable, the Contracting Party
may require that a translation of
the earlier application referred to
in paragraph (1) be filed by the
applicant, upon invitation by the
Office or other competent
authority, within a time limit
which shall be not less than two
months from the date of that
invitation, and not less than the
time limit, if any, applied under
that paragraph.

Rule 5
Evidence Under Articles 6(6) and
8(4)(c) and Rules 7(4), 15(4),
16(6), 17(6) and 18(4)

Where the Office notifies the
applicant, owner or other person
that evidence is required under
Article 6(6) or 8(4)(c), or Rule
7(4), 15(4), 16(6), 17(6) or 18(4),
the notification shall state the
reason of the Office for doubting
the wveracity of the matter,
indication or signature, or the
accuracy of the translation, as the
case may be.

Rule 6
Time Limits Concerning the
Application Under Article 6(7) and

(§)

(D)[Time Limits Under Article 6(7)
and (8)] Subject to paragraphs (2)
and (3), the time limits referred to
in Article 6(7) and (8) shall be not
less than two months from the date
of the notification referred to in
Article 6(7).

(2)[Exception to Time Limit Under
Article 6(8)] Subject to paragraph
(3), where a notification under
Article 6(7) has not been made be-
cause indications allowing the
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och #r giltigheten for prioritets-
begiran av betydelse f6r bedomning
huruvida uppfinningen i frdga #r
patenterbar, far den
fordragsslutande parten foreskriva
att sokanden skall, pa foreldggande
av patentmyndigheten eller av en
annan behorig myndighet, ge in en
oversittning av den #ldre ansokan,
som avses i punkt I, inom en
tidsfrist som skall vara minst tva
manader frén dagen for
foreldggandet och inte kortare dn
den tidsfrist som i forekommande
fall gdller enligt ndmnda punkt.

Regel 5§
Bevisning enligt artiklarna 6.6 och
84 ¢) samt reglerna 7.4., 15.4,
16.6, 17.6 och 18.4

Nir patentmyndigheten underréttar
en sokande, innehavare eller annan
person om att bevisning enligt
artikel 6.6 eller artikel 8.4 c), regel
7.4, regel 154, regel 16.6, regel
17.6 eller regel 18.4 krivs, skall i
underrittelsen anges skilen varfor
patentmyndigheten ifragasitter
riktigheten av de forhéllanden, de
uppgifter, den underskrift, eller den
Oversdttning, som &r i friga.

Regel 6
Tidsfrister enligt artikel 6.7 och
6.8 med avseende pa ansdkan

1.[Tidsfrister enligt artikel 6.7 och
6.8] Om annat inte fOljer av
punkterna 2 och 3 skall de tidsfrister
som avses i artikel 6.7 och artikel
6.8 vara minst tvd manader fran
dagen for den underrittelse som
avses i artikel 6.7.

2.[Undantag fran tidsfristen enligt
artikel 6.8] Om inte annat foljer av
punkt 3 skall, i det fall en under-
réttelse enligt artikel 6.7 inte har
skett av det skdlet att inga



applicant to be contacted by the
Office have not been filed, the time
limit referred to in Article 6(8) shall
be not less than three months from
the date on which one or more of
the elements referred to in Article 5
(1) (a) were first received by the
Office.

(3)[Time Limits Under Article 6(7)
and (8) Relating to Payment of
Application Fee in Accordance with
the Patent Cooperation Treaty)
Where any fees required to be paid
under Article 6(4) in respect of the
filing of the application are not paid,
a Contracting Party may, under
Article 6(7) and (8), apply time
limits for payment, including late
payment, which are the same as
those applicable under the Patent
Cooperation Treaty in relation to the
basic fee component of the
international fee.

Rule 7
Details Concerning
Representation Under Article 7

(1) [Other Procedures Under
Article  7(2)(a)(iii)] The other
procedures referred to in Article
7(2)(a)(iii) for which a Contracting
Party may not require appointment
of a representative are:

(i)the filing of a copy of an earlier
application under Rule 2(4);

(i)the filing of a copy of a
previously filed application under
Rule 2(5)(b).

(2)[Appointment of Representative

Under Article 7(3)] (a) A
Contracting Party shall accept that
the appointment of a

representative be filed with the
Office in:

(i)a separate communication (here-
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uppgifter har getts in som gor det
mojligt for patentmyndigheten att

kontakta sokanden, tidsfristen
enligt artikel 6.8 vara minst tre
manader fran den dag da

patentmyndigheten mottog en eller
flera uppgifter som avses i artikel
5.1 a).

3.[Tidsfrister enligt artikel 6.7 och
6.8 avseende betalning av ansdk-
ningsavgift i  enlighet med
konventionen om patentsamarbete)
Har ansokningsavgift som krévs
med stod av artikel 6.4 inte
betalats, far en fordragsslutande
part med stod av artikel 6.7 och
artikel 6.8 tillimpa samma frister
for betalning, inbegripet forsenad
betalning, som enligt
konventionen om patentsamarbete
giéller med avseende pa den del av
den internationella avgiften som
utgor grundavgift.

Regel 7
Ndrmare bestimmelser om ombud
enligt artikel 7

.[Andra angeldgenheter enligt
artikel 7.2a)iii)] De andra ange-
lagenheter som avses 1 artikel 7.2
a) 1ii), betrdffande vilka en
fordragsslutande part inte far kriva
att ombud forordnas, dr

1)ingivande av en kopia av en dldre
ansokan enligt regel 2.4,

ii)ingivande av en kopia av en
tidigare ingiven ansdkan enligt
regel 2.5 b).

2.[Forordnande av ombud enligt
artikel 7.3] a) En fordragsslutande
part skall godta att ett forordnande
av ombud ges in till patent-
myndigheten

)i form av en separat kommuni-
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inafter referred to as a “power of
attorney”) signed by the applicant,
owner or other interested person
and indicating the name and
address of the representative; or, at
the applicant’s option,

(ii)the request Form referred to in
Article 6(2), signed by the
applicant.

(b)A single power of attorney shall
be sufficient even where it relates to
more than one application or patent
of the same person, or to one or
more applications and one or more
patents of the same person,
provided that all applications and
patents concerned are identified in
the single power of attorney. A
single power of attorney shall also
be sufficient even where it relates,
subject to any exception indicated
by the appointing person, to all
existing and future applications or
patents of that person. The Office
may require that, where that single
power of attorney is filed on paper
or as otherwise permitted by the
Office, a separate copy thereof be
filed for each application and patent
to which it relates.

(3)[Translation of Power of
Attorney] A Contracting Party may
require that, if a power of attorney
is not in a language accepted by
the Office, it be accompanied by a
translation.

(4)[Evidence] A Contracting Party
may require that evidence be filed
with the Office only where the
Office may reasonably doubt the
veracity of any indication
contained in any communication
referred to in paragraph (2)(a).
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kation (nedan bendmnd “fullmakt’)
som dr undertecknad av sdkanden,
innehavaren eller annan berord
person och som innehéller uppgift
om ombudets namn och adress,
eller, om sokanden s viljer,

ii)genom uppgift 1 den av
s6kanden undertecknade
ansokningsblankett som avses i
artikel 6.2.

b)En generalfullmakt skall vara
tillfyllest nér den hanfor sig till mer
#n en ansokan eller mer 4n ett patent
for samma person, eller till en eller
flera ansokningar eller ett eller flera
patent for samma person, forutsatt
att samtliga de ansokningar och
patent som 4r i fraga #r identifierade
i generalfullmakten. En generalfull-
makt skall ocksa vara tillfyllest ndr
den hinfor sig il samtliga
befintliga eller framtida anskningar
eller patent for samma person, om
fullmaktsgivaren inte angivit nagra
inskrankningar. Patentmyndigheten
far, nédr generalfullmakten &r
ingiven i pappersform eller i den
form som 1 Ovrigt godtas av
patentmyndigheten, krdva att en
separat kopia av fullmakten ges in
for varje ansokan och patent som
den omfattar.

3.[Oversdtting av fullmakt] En
fordragsslutande part far
foreskriva att en fullmakt som inte
#r avfattad pa ett sprak som godtas
av patentmyndigheten  skall
atfoljas av en Sversittning.

4.[Bevisning] En fordragssiutande
part for krdva att bevisning ges in
till patentmyndigheten endast da
patentmyndigheten  har  skilig
anledning att ifrdgasitta riktigheten
av. ndgon uppgift 1 en
kommunikation som avses i punkt 2
a.



(3)[Time Limits Under Article 7(5)
and (6)] Subject to paragraph (6),
the time limits referred to in Article
7(5) and (6) shall be not less than
two months from the date of the
notification referred to in Article
7(5).

(6)[ Exception to Time Limit Under
Article 7(6)] Where a notification
referred to in Article 7(5) has not
been made because indications
allowing the applicant, owner or
other interested person to be
contacted by the Office have not
been filed, the time limit referred
to in Article 7(6) shall be not less
than three months from the date on
which the procedure referred to in
Article 7(5) was commenced.

Rule 8
Filing of Communications Under
Article 8(1)
(OH[Communications  Filed on

Paper] (a) After June 2, 2005, any
Contracting Party may, subject to
Articles 5(1) and 8(1)(d), exclude
the filing of communications on
paper or may continue to permit
the filing of communications on
paper. Until that date, all
Contracting Parties shall permit
the filing of communications on

paper.

{b)Subject to Article 8(3) and
subparagraph (c), a Contracting
Party may  prescribe the
requirements relating to the form
of communications on paper.

(c)Where a Contracting Party
permits the filing of communica-
tions on paper, the Office shall
permit the filing of communica-
tions on paper in accordance with
the requirements under the Patent
Cooperation Treaty relating to the
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5.[Tidsfrister enligt artikel 7.5 och
7.6] Om annat inte foljer av punkt 6
skall de tidsfrister som avses i
artikel 7.5 och artikel 7.6 vara minst
tvi ménader frin dagen for
underriittelse som avses i artikel 7.5.

6.[Undantag fran tidsfrist enligt
artikel 7.6] Om en underrittelse
enligt artikel 7.5 inte har skett av
det skilet att inga uppgifter har
getts in som gor det mojligt for
patentmyndigheten att kontakta
s6kanden, innehavaren eller annan
berérd person, skall tidsfristen
enligt artikel 7.6 vara minst fre
manader fran den dag da ett
forfarande som avses i artikel 7.5
inleddes.

Regel 8
Ingivande av kommunikationer
enligt artikel 8.1

1.[Kommunikationer som ges in i
pappersform] a) Om annat inte
foljer av artikel 5.1 och artikel 8.1
d) fir en f6rdragsslutande part
efter den 2 juni 2005 antingen
utesluta ingivning av
kommunikationer i pappersform
eller fortsatt tillita ingivning i
sddan form. Intill nimnda dag
skall alla fordragsslutande parter
tillata att kommunikationer ges in i
pappersform.

b)Om annat inte foljer av artikel 8.3
eller av ¢) nedan far en fSrdragsslut-
ande part foreskriva sirskilda krav
med avseende pd kommunikationer
som ges in i pappersform.

¢)Om en fordragsslutande part
tillater att kommunikationer ges in
i pappersform, skall patentmyndig-
heten godta att kommunikationer
ges in i pappersform i enlighet
med vad som i konventionen om
patentsamarbete géller for
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form of communications on paper.

(d)Notwithstanding subparagraph
(a), where the receiving or
processing of a communication on
paper, due to its character or its
size, is deemed not practicable, a
Contracting Party may require the
filing of that communication in
another form or by other means of
transmittal.

(2)[Communications  Filed  in
Electronic Form or by Electronic
Means of Transmittal] (a) Where a
Contracting Party permits the filing
of communications in electronic
form or by electronic means of
transmittal with its Office in a
particular language, including the
filing of communications by
telegraph, teleprinter, telefacsimile
or other like means of transmittal,
and there are requirements
applicable to that Contracting Party
under the Patent Cooperation Treaty
in relation to communications filed
in electronic form or by electronic
means of transmittal in that
language, the Office shall permit the
filing of communications in
electronic form or by electronic
means of transmittal in the said
language in accordance with those
requirements.

(b)A Contracting Party which
permits the filing of com-
munications in electronic form or
by electronic means of transmittal
with its Office shall notify the
International  Bureau of the
requirements under its applicable
law relating to such filing. Any
such  notification  shall  be
published by the International
Bureau in the language in which it
1s notified and in the languages in
which authentic and official texts
of the Treaty are established under
Article 25.
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kommunikation i pappersform.

d)Trots vad som sdgs i a) far en
fordragsslutande part, nir det med
hinsyn till beskaffenheten eller
omfattningen av en kommunikation
bedoéms vara praktiskt ogorligt att ta
emot eller behandla den i pappers-
form, kriva att ingivning sker i
annan form eller genom annat sitt
for 6verforing.

2.[Kommunikationer som ges in i
elektronisk  form eller genom
elektronisk overforing] a) Om en
fordragsslutande part tillater att
kommunikationer pd visst sprak
ges in i elektronisk form eller
genom elektronisk  Overforing,
inbegripet ingivning via telegram,
teleprinter, telefax eller liknande
medel for Sverforing, och om den
fordragsslutande parten #r bunden
av krav som enligt konventionen
om patentsamarbete giller for
ingivning av kommunikationer pa
samma sprak i elektronisk form

eller genom elektronisk
overforing, skall
patentmyndigheten  tilldta  att

ingivning p& det spraket sker i
elektronisk form eller genom
elektronisk overforing i enlighet
med ndmnda krav.

b)En fordragsslutande part som
tilldter ingivning av kommunika-
tioner till patentmyndigheten i
elektronisk form eller genom
elektronisk overforing skall
underritta Internationella byran om
de krav som med avseende pa sadan
ingivning galler enligt tillimplig
lag. Alla sddana underriittelser skall
offentliggbras av  Internationella
byrin pd det sprék varmed
underrittelsen gjorts samt pid de
spradk  med vilka  fordragets
autentiska och officiella texter har
faststillts enligt artikel 25.



{c)Where, under subparagraph (a), a
Contracting Party permits the filing
of communications by telegraph,
teleprinter, telefacsimile or other
like means of transmittal, it may
require that the original of any
document which was transmitted by
such means of transmittal,
accompanied by a letter identifying
that earlier transmission, be filed on
paper with the Office within a time
limit which shall be not less than
one month from the date of the
transmission.

(3)[Copies, Filed in Electronic
Form or by Electronic Means of
Transmittal, of Communications
Filed on Paper] (a) Where a
Contracting Party permits the filing
of a copy, in electronic form or by
electronic means of transmittal, of a
communication filed on paper in a
language accepted by the Office,
and there are requirements
applicable to that Contracting Party
under the Patent Cooperation Treaty
in relation to the filing of such
copies of communications, the
Office shall permit the filing of
copies of communications in
electronic form or by electronic
means of transmittal, in accordance
with those requirements.

(b)Paragraph (2)(b) shall apply,
mutatis mutandis, to copies, in
electronic form or by electronic
means of  transmittal, of
communications filed on paper.

Rule 9
Details Concerning the Signature
Under Article 8(4)

(D[Indications Accompanying
Signature] A Contracting Party
may require that the signature of
the natural person who signs be
accompanied by:

SO 2007: 25

¢)En fordragsslutande part, som i
enlighet med stycke a) tillater
ingivning av kommunikationer
genom  telegram, teleprinter,
telefax eller liknande medel for
overforing, far krdva att originalet
for varje handling som pé sa sitt
Gverforts ges in till
patentmyndigheten 1 pappersform,
atfoljd av ett brev i vilket den
tidigare Overforingen identifieras,
inom en tidsfrist som skall vara
minst en ménad fran dagen for
overféringen.

3.[Kopior, ingivna i elektronisk
form  eller genom  elektronisk
overforing, av kommunikationer

ingivna i pappersform] a) Om en
fordragsslutande part tilliter att
kopior av kommunikationer, som
givits in 1 pappersform pd ett av
patentmyndigheten godtaget sprék,
ges in i elektronisk form eller
genom elektronisk Sverforing, och
om den fordragssiutande parten #r
bunden av krav som enligt
konventionen om patentsamarbete
géller for ingivning av sidana
kopior, skall patentmyndigheten

. tillata att ingivning av kopior sker i

elektronisk  form eller genom
elektronisk Overforing i enlighet
med ndmnda krav.

b)Punkt 2 b) skall i tillimpliga
delar gilla for i elektronisk form
eller genom elektronisk 6verféring
ingivna kopior av kommunika-
tioner som givits in i pappersform.

Regel 9
Ndrmare bestimmelser om
signatur enligt artikel 8.4

L{Uppgifter som skall atfolja
signatur] En fordragsslutande part
far kriva att en fysisk persons
signatur skall 4tfoljas av
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()an indication in letters of the
family or principal name and the
given or secondary name or names
of that person or, at the option of
that person, of the name or names
customarily used by the said person;

(ii)an indication of the capacity in
which that person signed, where
such capacity is not obvious from
reading the communication.

(2)[Date of Signing] A Contracting
Party may require that a signature
be accompanied by an indication
of the date on which the signing
was  effected. = Where  that
indication is required but is not
supplied, the date on which the
signing is deemed to have been
effected shall be the date on which
the communication bearing the
signature was received by the
Office or, if the Contracting Party
so permits, a date earlier than the
latter date.

(3)[Signature of Communication
on Paper] Where a
communication to the Office of a
Contracting Party is on paper and
a signature is required, that
Contracting Party:

(i) shall, subject to item (iii),
accept a handwritten signature;

(i)may permit, instead of a hand-
written signature, the use of other
forms of signature, such as a printed
or stamped signature, or the use of a
seal or of a bar-coded label;

(iii)may, where the natural person
who signs the communication is a
national of the Contracting Party
and such person’s address is on its
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iyuppgift, atergiven med
bokstiver, om sliktnamnet eller
huvudnamnet samt tilltalsnamnet
eller tillnamn for personen i fraga
eller, om denne s& viljer, det eller
de namn som denne normalt
anvinder,

ii)uppgift om i vilken egenskap
som personen ifrdga signerat, om
detta inte uppenbart framgér av
kommunikationen.

2.[Signeringsdag] En fordrags-
slutande part far krdva att en
signatur skall &tfljas av uppgift
om den dag pd vilken signeringen
skedde. Om ett sadant
uppgiftskrav inte iakttas, skall som
dag for signering anses vara den
dag dd kommunikationen med
signaturen mottogs av
patentmyndigheten eller, om den
fordragsslutande parten sa tillater,
en viss tidigare dag.

3.[Signatur vid kommunikation i
pappersform] 1 det fall en
kommunikation till en fordrags-
slutande parts patentmyndighet &r i
pappersform, géller att den for-
dragsslutande parten, om signatur
krivs,

i)skall godta en handskriven
signatur, om annat inte foljer av iii)
nedan,

i)fér 1 stillet for en handskriven
signatur tilldta andra slags signa-
turer, sdsom tryckt eller stdimplad
signatur, eller  sigill  eller
streckkod,

ii1)fér, nar den fysiska person som
signerar 4r medborgare i den
fordragsslutande parten och har sin
adress pa dess territorium, eller nér



territory, or where the legal entity
on behalf of which the commu-
nication is signed is organized
under its law and has either a
domicile or a real and effective
industrial or commercial establish-
ment on its territory, require that a
seal be wused instead of a
handwritten signature.

(4)[Signature of Communications
Filed in Electronic Form or by
Electronic Means of Transmittal
Resulting in Graphic
Representation| Where a
Contracting Party permits the filing
of communications in electronic
form or by electronic means of
transmittal, it shall consider such a
communication signed if a graphic
representation of a  signature
accepted by that Contracting Party
under paragraph (3) appears on that
communication as received by the
Office of that Contracting Party.

(5)[Signature of Communications
Filed in Electronic Form Not
Resulting in Graphic
Representation of Signature] (a)
Where a Contracting Party permits
the filing of communications in
electronic form, and a graphic
representation of a  signature
accepted by that Contracting Party
under paragraph (3) does not appear
on such a communication as
received by the Office of that
Contracting Party, the Contracting
Party may require that the
communication be signed using a
signature in electronic form as
prescribed by that Contracting

Party.

(b)Notwithstanding  subparagraph
(a), where a Contracting Party
permits the filing of
communications in electronic form
in a particular language, and there
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den juridiska person for vars
rdkning kommunikationen signe-
ras, dr understdlld den fordrags-
slutande partens lag och har
antingen sitt séte eller en reell och
faktisk industriell eller
kommersiell verksamhet pa dess
territorium,  krdva  att  sigill
anvands i stdllet for handskriven
signatur.

4.[Grafiskt atergiven signatur vid
kommunikation i elektronisk form
eller genom elektronisk dverforing)
En fordragsslutande part som tillater
att kommunikationer ges in i
elektronisk form eller genom
elektronisk dverforing, skall anse en
sddan kommunikation signerad nir
en sadan grafiskt atergiven signatur,
som den fOrdragsstutande parten
godtar enligt punkt 3, framgér av
kommunikationen s&dan den tas
emot av den fOrdragsslutande
partens patentmyndighet.

S.[lcke grafiskt atergiven signatur
vid kommunikation i elektronisk
form] a) En fordragsslutande part
som tilliter att kommunikationer
ges in i elektronisk form, far, nir det
av en kommunikation sédan den tas
emot av den fordragsslutande
partens  patentmyndighet  inte
framgér nagon s&dan grafiskt
dtergiven  signatur, som den
fordragsslutande  parten  godtar
enligt punkt 3, kréva att kommuni-
kationen  signeras med en
elektronisk signatur av ett slag som
foreskrivs av den fordragsslutande
parten.

b)Om en fordragsslutande part
tillater att kommunikationer ges in i
elektronisk form pa visst sprak
skall, trots vad som sigs i a) ovan,
ndr den fordragsslutande parten &r
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are requirements applicable to that
Contracting Party under the Patent
Cooperation Treaty in relation to
signatures in electronic form of
communications filed in electronic
form in that language which do not
result in a graphic representation of
the signature, the Office of that
Contracting Party shall accept a
signature in electronic form in
accordance with those requirements.

(c)Rule 8(2)(b) shall apply mutatis
mutandis.

(6)[Exception to Certification of
Signature Under Article 8(4)(b)] A
Contracting Party may require that
any signature referred to in
paragraph (5) be confirmed by a
process for certifying signatures in
electronic form specified by that

Contracting Party.
Rule 10
Details Concerning Indications

Under Article 8(5), (6) and (8)

(D[Indications Under Article 8(5)]
(a) A Contracting Party may
require that any communication:

(1)indicate the name and address of
the applicant, owner or other
interested person;

(ii)indicate the number of the
application or patent to which it
relates;

(iii)contain, where the applicant,
owner or other interested person is
registered with the Office, the
number or other indication under
which he is so registered.

(b)A Contracting Party may require
that any communication by a
representative for the purposes of a
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bunden av krav som enligt
konventionen om patentsamarbete
giller for elektroniska signaturer for
kommunikationer som getts in pa
det spréket i elektronisk form utan
att signaturen grafiskt framgéar, den
fordragsstutande partens
patentmyndighet godta en elektro-
nisk signatur som 4r i Gverensstim-
melse med namnda krav.

c)Regel 8.2 b)
tillampliga delar.

skall gilla i

6.[Undantag for certifiering av
signatur enligt artikel 8.4 b)] En
fordragsslutande part far kriva att
en signatur som avses i punkt 5
skall bekriftas genom ett av den
fordragsslutande parten foreskrivet
forfarande for certifiering av
elektroniska signaturer.

Regel 10
Ndrmare bestdmmelser om upp-
lysningar enligt artikel 8.5, artikel
8.6 och artikel 8.8

V[ Upplysningar som avses i artikel
8.5]a) En fordragsslutande part far
kridva att det i en kommunikation
skall

Dfinnas uppgift om namn och
adress for sokanden, innehavaren
eller annan berérd person,

ii)anges nummer for den anstkan
eller det patent som kommunika-
tionen hanfor sig till,

iii)ndr s6kanden, innehavaren eller
annan berdrd person dr registrerad
hos patentmyndigheten, anges det
nummer eller den beteckning
varunder registreringen skett.

b)En fordragsslutande part fér
krdva att det i en kommunikation
fran ett ombud i ett forfarande hos



procedure before the Office contain:

(i)the name and address of the
representative;

(ii)a reference to the power of
attorney, or other communication in
which the appointment of that repre-
sentative is or was effected, on the
basis of which the said
representative acts;

(iii)where the representative is
registered with the Office, the
number or other indication under
which he is registered.

(2)[Address  for Correspondence
and Address for Legal Service] A
Contracting Party may require that
the address for correspondence
referred to in Article 8(6)(i) and the
address for legal service referred to
in Article 8(6)(ii) be on a territory

prescribed by that Contracting
Party.
(3)[Address Where No

Representative Is Appointed] Where
no representative is appointed and
an applicant, owner or other
interested person has provided, as
his address, an address on a territory
prescribed by the Contracting Party
under  paragraph  (2), that
Contracting Party shall consider that
address to be the address for
correspondence  referred to in
Article 8(6)(i) or the address for
legal service referred to in Article
8(6)(i1), as required by the
Contracting Party, unless that
applicant, owner or other interested
person expressly indicates another
such address under Article 8(6).

(4)[Address Where Representative
Is Appointed) Where a
representative  is  appointed, a
Contracting Party shall consider the
address of that representative to be
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patentmyndigheten skall

Dfinnas uppgift om ombudets
namn och adress,

il)ges en hdnvisning till fullmakt
eller annan behérighetshandling
med stéd varav  ombudet
upptrader,

ili)ndr ombudet r registrerad hos
patentmyndigheten, anges det
nummer eller den beteckning var-
under registreringen skett.

2.[Adress for korrespondens och
adress  for  delgivning]  En
fordragsslutande part far kriva att
den adress for korrespondens som
avses 1 artikel 8.6i) och den
delgivningsadress som avses i
artikel 8.6 1) skall vara pa ett
territorium som foreskrivs av den
fordragsslutande parten.

3.[Adress  ndr  inget  ombud
forordnats] Nir inget ombud har
forordnats och en  sokande,
innehavare eller annan bertrd
person som sin adress har uppgivit
en adress pa ett territorium,
foreskrivet av den fordragsslutande
parten enligt punkt 2, skall den
fordragsslutande parten anse denna
adress som fGreskriven adress for
korrespondens enligt artikel 8.6 1)
eller som foreskriven delgivnings-
adress enligt artikel 8.6 ii), om inte
s6kanden, innehavaren eller den i
Ovrigt berdrda personen uttryckligen

uppger en annan adress som
géllande enligt artikel 8.6.

4.[Adress  ndr  ombud  har
forordnats] Nér ombud har
férordnats, skall en
fordragssiutande part anse

ombudets adress som foreskriven
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the address for correspondence
referred to in Article 8 (6) (i) or the
address for legal service referred to
in Article 8(6)(ii), as required by the
Contracting Party, unless that
applicant, owner or other interested
person expressly indicates another
such address under Article 8(6).

(S)ISanctions for Non-Compliance
with Requirements Under Article
8(8)] No Contracting Party may
provide for the refusal of an
application for failure to comply
with any requirement to file a

registration number of  other
indication under paragraph (1)
(a)(ii1) and (b)(iii).

Rule 11

Time Limits Concerning Communi-
cations Under Article 8(7) and (8)

()[Time Limits Under Article 8(7)
and (8)] Subject to paragraph (2),
the time limits referred to in Article
8(7) and (8) shall be not less than
two months from the date of the
notification referred to in Article
8(7).

(2)|Exception to Time Limit Under
Article 8(8)] Where a notification
under Article 8(7) has not been
made because indications allowing
the applicant, owner or other
interested person to be contacted by
the Office have not been filed, the
time limit referred to in Article 8(8)
shall be not less than three months
from the date on which the
communication referred to in
Article 8(7) was received by the
Office.

Rule 12
Details  Concerning Relief in
Respect of Time Limits Under
Article 11

()[Requirements Under Article
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adress for korrespondens enligt
artikel 8.6 1) eller som foreskriven
delgivningsadress enligt artikel 8.6
1), om inte sékanden, innehavaren
eller den i dvrigt berdrda personen
uttryckligen uppger en annan
adress som gillande enligt artikel
8.6.

5.[Pafoljder vid asidosdttande av
krav enligt artikel 8.8] Ingen
fordragsslutande part far
foreskriva att en ansokan skall
avslés pad den grunden att négot
krav att uppge registrerings-
nummer eller annan uppgift enligt
punkt 1 a) iii) och punkt 1 b) iii)
har &sidosatts.

Regel 11
Tidsfrister for kommunikationer
enligt artikel 8.7 och artikel 8.8

1.[Tidsfrister enligt artikel 8.7 och
artikel 8.8] Om annat inte f6ljer av
punkt 2 skall de tidsfrister som
avses 1 artikel 8.7 och 8.8. vara
minst tvA ménader fran dagen for
underrittelse enligt artikel 8.7.

2.[Undantag fran tidsfrist enligt
artikel 8.8] Om en underrittelse
enligt artikel 8.7 inte har skett av
det skalet att inga uppgifter har
getts in som gor det mojligt for
patentmyndigheten att kontakta
sokanden, innehavaren eller annan
berdrd person, skall tidsfristen
som avses 1 artikel 8.8 vara minst
tre ménader fran den dag da
patentmyndigheten mottog en eller
flera uppgifter som avses i artikel
8.7.

Regel 12
Ndrmare bestimmelser om
ldttnader med  avseende  pd

tidsfrister enligt artikel 11

1.[Krav enligt artikel 11.1] a) En



11(I)] (a) A Contracting Party
may require that a request referred
to in Article 11(1):

(1)be signed by the applicant or
owner;

(i)contain an indication to the
effect that extension of a time limit
is requested, and an identification
of the time limit in question.

(b)Where a request for extension
of a time limit is filed after the
expiration of the time limit, a
Contracting Party may require that
all of the requirements in respect
of which the time limit for the
action concerned applied be
complied with at the same time as
the request is filed.

(2)[Period and Time Limit Under
Article 11(1)] (a) The period of
extension of a time limit referred
to in Article 11(1) shall be not less
than two months from the date of
the expiration of the unextended
time limit.

(b)The time limit referred to in
Article 11(1)(ii) shall expire not
earlier than two months from the
date of the expiration of the
unextended time limit.

(3)[Requirements Under Article
11(2)(i)] A Contracting Party may
require that a request referred to in
Article 11(2):

(i)be signed by the applicant or
owner;

(ii)contain an indication to the
effect that relief in respect of non-
compliance with a time limit is
requested, and an identification of
the time limit in question.

(4) [Time Limit for Filing a Request
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fordragsslutande part fér kriva att
en begéran som avses i artikel 11.1
skall

i)vara signerad av sokanden eller
innehavaren,

ij)innehélla upplysning om att for-
langning av tidsfristen begirs,
samt uppgift varigenom tidsfristen
i fraga identifieras.

b)En fordragsslutande part fér, for
det fall att en begiran om
forlangning av en tidsfrist ges in
efter det att tidsfristen har [opt ut,
foreskriva att alla de krav som
tidsfristen hénfort sig till skall vara
uppfyllda samtidigt som begéran
ges in.

2.[Forldngning och tidsfrist enligt
artikel 11.1] a) Tiden for
forlangning av en tidsfrist enligt
artikel 11.1 skall vara minst tv
maénader, raknat fran den dag da
den icke forldngda fristen Iopte ut.

b)Tidsfristen enligt artikel 11.1 ii)
skall vara minst tvd manader,
riknat frén den dag di den icke
forlangda fristen 16pte ut.

3.[Krav enligt artikel 11.2 i)] En
fordragsslutande part far kriva att
en begiran som avses i artikel 11.2
skall

i)vara signerad av sokanden eller
innehavaren,

ii)innehélla upplysning om att
lattnad begirs med avseende pa
uppfyllelse av en tidsfrist, samt
uppgift varigenom tidsfristen i
fraga identifieras.

4.[Tidsfrist for ingivande av en
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Under Article 11¢2)(it)] The time
limit referred to in Article 11(2)(ii)
shall expire not earlier than two
months after a notification by the
Office that the applicant or owner
did not comply with the time limit
fixed by the Office.

(S)[Exceptions  Under  Article
11¢(3)} (a) No Contracting Party
shall be required under Article
11(1) or (2) to grant:

()a second, or any subsequent,
relief in respect of a time limit for
which relief has already been
granted under Article 11(1) or (2);

(i)relief for filing a request for
relief under Article 11(1) or (2) or
a request for reinstatement under
Article 12(1);

(iii)relief in respect of a time limit
for the payment of maintenance
fees;

(iv)relief in respect of a time limit
referred to in Article 13(1), (2) or

3

(v)relief in respect of a time limit
for an action before a board of
appeal or other review body
constituted in the framework of
the Office;

(vi)relief in respect of a time limit
for an action in inter partes
proceedings.

(b)No Contracting Party which
provides a maximum time limit for
compliance with all of the require-
ments of a procedure before the
Office shall be required under
Article 11(1) or (2) to grant relief
in respect of a time limit for an
action in that procedure in respect
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begdran enligt artikel 11.2 ii)]
Tidsfristen enligt artikel 11.2 ii)
skall vara minst tvd ménader fran
dagen for patentmyndighetens
underréttelse att sokanden eller
innehavaren inte iakttagit den av
patentmyndigheten bestimda
fristen.

5.[Undantag enligt artikel 11.3]
a) Ingen fordragsslutande part
skall vara skyldig enligt artikel
11.1 eller artikel 11.2 att bevilja

)ldttnader med avseende pa en
tidsfrist betrdffande vilken l4ttnad
redan tidigare beviljats enligt
artikel 11.1 eller artikel 11.2,

ii)ldttnader med avseende pa tiden
for ingivande av en begiran enligt
artikel 11.1 eller artikel 11.2 eller
en begiran om aterstillande enligt
artikel 12.1,

iii)ldttnader med avseende pd en
tidsfrist for betalning av avgifter
for vidmakthéllande,

iv)lattnader med avseende pa en
tidsfrist enligt artikel 13.1, artikel
13.2 eller artikel 13.3,

v)lattnader med avseende pd en
tidsfrist 1 forfarande hos en

overklagningsndmnd eller annat
Overprévningsorgan inom
patentmyndigheten,

vi)ldttnader med avseende pad en
tidsfrist i ett tvapartsforfarande.

b)Ingen férdragsslutande part, som
erbjuder lingsta mojliga tidsfrist i
ett visst forfarande hos patent-
myndigheten, skall ha skyldighet
enligt artikel 11.1 eller 11.2 att,
med avseende pa Atgirder i ett
sadant forfarande, bevilja littnader
som gér utdver maximifristen.



of any of those requirements
beyond that maximum time limit.

Rule 13
Details Concerning Reinstatement
of Rights After a Finding of Due
Care or Unintentionality by the
Office Under Article 12

(D)[Requirements Under Article
12(1)(i)] A Contracting Party may
require that a request referred to in
Article 12(1)(1) be signed by the
applicant or owner.

(2 Time Limit Under Article
12(1)(ii)] The time limit for
making a request, and for

complying with the requirements,
under Article 12(1)(ii), shall be the
earlier to expire of the following:

(i)not less than two months from
the date of the removal of the
cause of failure to comply with the
time limit for the action in
question;

(ii)not less than 12 months from the
date of expiration of the time limit
for the action in question, or, where
a request relates to non-payment of
a maintenance fee, not less than 12
months from the date of expiration
of the period of grace provided
under Article 5™ of the Paris
Convention.

(3)Exceptions  Under  Article
12(2)] The exceptions referred to
in Article 12(2) are failure to
comply with a time limit:

(i)for an action before a board of
appeal or other review body
constituted in the framework of
the Office;

(i))for making a request for relief
under Article 11(1) or (2) or a
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Regel 13
Ndrmare bestimmelser om dter-
stillande av  rdttigheter  sedan
patentmyndigheten enligt artikel
12 funnit att omsorg iakttagits
eller oavsiktlighet forelegat

L.[Krav enligt artikel 12.1 i)] En
fordragsslutande part far kriava att
en begidran som avses i artikel 12.1
1) skall vara signerad av sékanden
eller innehavaren.

2.[Tidsfrist enligt artikel 12.1 ii)]
Tidsfristen, enligt artikel 12.1 ii),
for att ge in en begiran och for att
uppfylla krav om Aatgirder skall
vara den av f6ljande frister som
forst Iper ut:

i)minst tvd manader frin den dag
da grunden for underldtenhet att
uppfylla ifrdgavarande krav om
atgérder upphorde.

ii)minst 12 manader frén den dag da
tidsfristen for ifrdgavarande
atgirder lopte ut eller, i fall di en
begiran hinfor sig till utebliven
betalning av en avgift for
vidmakthallande, minst 12 méanader
frin den dag di skonfristen enligt
artikel 5° i Pariskonventionen lopte
ut.

3.[Undantag enligt artikel 12.2]
De undantag som avses i artikel
12.2 giller underlatenhet att efter-
komma en tidsfrist

1)for en tgdrd i forfarande hos en
overklagningsnamnd eller annat
Overprovningsorgan inom patent-
myndigheten,

i)for att ge in en begiran om
lattnader enligt artikel 11.1 eller
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request for reinstatement under
Article 12(1);

(iii)referred to in Article 13(1), (2)
or (3);

(iv)for an action in inter partes
proceedings.

Rule 14
Details Concerning Correction or
Addition of Priority Claim and
Restoration of Priority Right
Under Article 13

(DlException Under Article 13(1)]
No Contracting Party shall be
obliged to provide for the correction
or addition of a priority claim under
Article 13(1), where the request
referred to in Article 13(1)(1) is
received after the applicant has
made a request for early publication
or for expedited or accelerated
processing, unless that request for
early publication or for expedited or
accelerated processing is withdrawn
before the technical preparations for
publication of the application have
been completed.

(2)[Requirements Under Article
13(1)(7)] A Contracting Party may
require that a request referred to in
Article 13(1)(i) be signed by the
applicant.

G Time Limit Under Article
13(1)(i1)] The time limit referred to
in Article 13(1)(ii) shall be not less
than the time limit applicable under
the Patent Cooperation Treaty to an
international application for the sub-
mission of a priority claim after the
filing of an  international
application.

D[Time Limits Under Article
13(2)] (a) The time limit referred
to in Article 13(2), introductory
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11.2 eller en begdran om Aater-
stallande enligt artikel 12.1,

Hi)som avses 1 artikel 13.1, 13.2
eller 13.3,

iv)i ett tvapartsforfarande.

Regel 14
Ndrmare bestimmelser om
rittelse av eller tilligg till
prioritetsbegdran och
aterstillande  av  prioritetsriitt
enligt artikel 13

L.[Undantag enligt artikel 13.1)
Ingen fordragsslutande part skall
vara skyldig att tillata rittelse av
eller tilligg till en prioritetsbegéran
enligt artikel 13.1, om begiran som
avses i artikel 13.1 i) har mottagits
efter det att sdkanden har gett in en
begiran om fortida publicering eller
begéiran om snabb eller paskyndad
handldggning, s&vida inte denna
begéran om fortida publicering eller
snabb eller paskyndad handldggning
har aterkallats innan de tekniska for-
beredelserna for publicering av
ansokan har slutforts.

2.[Krav enligt artikel 13.1 i)] En
fordragsslutande part far kriva att
en begéran som avses i artikel 13.1
i) skall vara signerad av sokanden.

3.{Tidsfrist enligt artikel 13.1 ii}]
Tidsfristen enligt artikel 13.1 ii)
far inte vara kortare 4n den
tidsfrist som enligt konventionen
om patentsamarbete giller for en
internationell ansdkan i fridga om
ingivande av en prioritetsbegiran
efter det att en internationell
ansdkan getts in.

4.[Tidsfrister enligt artikel 13.2] a)
Tidsfristen som avses i
inledningen av artikel 13.2 skall



part, shall expire not less than two
months from the date on which the
priority period expired.

(b)The time limit referred to in
Article 13(2)(ii) shall be the time
limit applied under subparagraph
(a), or the time that any technical
preparations for publication of the
subsequent application have been
completed,  whichever  expires
earlier.

(5)[Requirements Under Article
13(2)(i)] A Contracting Party may
require that a request referred to in
Article 13(2)(i):

(i)be signed by the applicant; and

(i))be accompanied, where the
application did not claim the
priority of the earlier application,
by the priority claim.

(6)[Requirements Under Article
13(3)] (a) A Contracting Party
may require that a request referred
to in Article 13(3)(i):

(i)be signed by the applicant; and

(if)indicate the Office to which the
request for a copy of the earlier
application had been made and the
date of that request.

(b)A  Contracting Party may
require that:

(i)a declaration or other evidence
in support of the request referred
to in Article 13(3) be filed with the
Office within a time limit fixed by
the Office;

(i)the copy of the earlier
application referred to in Article
13(3)(v) be filed with the Office
within a time limit which shall be
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vara minst tvd manader fran dagen
da prioritetsfristen I&pte ut.

b)Tidsfristen enligt artikel 13.2 ii)
skall vara den frist som anges i a)
eller, om de tekniska
forberedelserna for publicering av
den senare ansdkan har slutforts
dessforinnan, tiden fram till dess
sa skett.

5.[Krav enligt artikel 13.2 i)] En
fordragsslutande part far kriva att
en begéran som avses i artikel 13.2
1) skall

i)vara signerad av sokanden,

i)atfoljas av prioritetsbegéran, nir
anstkan inte innehsll ndgon
begéran om prioritet frin den
tidigare ansokan.

6.[Krav enligt artikel 13.3] a) en
fordragsslutande part far kriva att
en begdran som avses i artikel 13.3
1) skall

i)vara signerad av s6kanden,

i)innehalla uppgift om till vilken
patentmyndighet det gjorts
begiran om en kopia av den
tidigare ansékan, samt uppgift om
nér den begiran gjorts.

b)En fordragsslutande part far
kriva att

i)en forsdkran eller annan bevisning
till stod for en begéiran enligt artikel
13.3 ges in till patentmyndigheten
inom en tidsfrist som patentmyn-
digheten bestimmer;

if)den kopia av #ldre ansékan som
avses 1 artikel 13.3 iv) ges in till
patentmyndigheten  inom  en
tidsfrist som skall vara minst en
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not less than one month from the
date on which the applicant is
provided with that copy by the
Office with which the earlier
application was filed.

(Dl Time Limit Under Article 13
(3)(iii)] The time limit referred to
in Article 13(3)(iii) shall expire
two months before the expiration
of the time limit prescribed in Rule
4(1).

Rule 15
Request  for  Recordation of
Change in Name or Address

(1)[Request] Where there is no
change in the person of the
applicant or owner but there is a
change in his name or address, a
Contracting Party shall accept that a
request for recordation of the
change be made in a
communication signed by the
applicant or owner and-containing
the following indications:

()an indication to the effect that
recordation of a change in name or
address is requested;

(ii)the number of the application
or patent concerned;

(iii)the change to be recorded;

(iv)the name and address of the
applicant or the owner prior to the
change.

(2)[Fees] A Contracting Party may
require that a fee be paid in respect
of a request referred to in paragraph

(1.
(3)ISingle Request] (a) A single
request shall be sufficient even

where the change relates to both
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ménad fran den dag di stkanden
tillhandahéllits kopian av den
patentmyndighet till vilken den
dldre ansékan gavs in.

7.[Tidsfrist enligt artikel 13.3 iii)]
Tidsfristen enligt artikel 13.3 iii)
skall 16pa ut tvd maénader fore
utgdngen av den frist som giller
enligt regel 4.1.

Regel 15
Begdiran om inforing av dndring i
namn eller adress

1.[Begdran] 1 det fall det inte skett
nagon éndring betriffande
sokandens  eller  innehavarens
person men en #ndring av dennes
namn eller adress, skall en
fordragsslutande part godta en
begéran om inforing av #ndringen,
ndr  begiran gors i en
kommunikation som &r signerad av
sokanden eller innehavaren och
innehaller fSljande:

1)en upplysning om att inféring av
namn-  eller  adressdndringen
begars.

il)nummer  for
ansokan eller patent.

ifragavarande

iii)uppgift om den #ndring som
skall inforas.

iv)sokandens eller innehavarens
nammn och adress fore dndringen.

2.[Avgifter] En fordragsslutande
part far kriva att en avgift betalas
for en begiran enligt punkt 1.

3.[En enda begiran] a) En enda
begdran skall vara tillfyllest ocksé
da #ndringen giller bdde namn och



the name and address of the
applicant or the owner.

(b)A single request shall be
sufficient even where the change
relates to more than one
application or patent of the same
person, or to one or more applica-
tions and one or more patents of
the same person, provided that the
numbers of all applications and
patents concerned are indicated in
the request. A Contracting Party
may require that, where that single
request is filed on paper or as
otherwise permitted by the Office,
a separate copy thereof be filed for
each application and patent to
which it relates.

(4)[Evidence] A Contracting Party
may require that evidence be filed
with the Office only where the
Office may reasonably doubt the
veracity of any indication
contained in the request.

(5)[Prohibition of Other Require-
ments] No Contracting Party may
require that formal requirements
other than those referred to in
paragraphs (1) to (4) be complied
with in respect of the request
referred to in paragraph (1), except
where otherwise provided for by
the Treaty or prescribed in these
Regulations. In particular, the
filing of any certificate concerning
the change may not be required.

(6)[ Notification] Where one or more
of the requirements applied by the
Contracting Party under paragraphs
(1) to (4) are not complied with, the
Office shall notify the applicant or
owner, giving the opportunity to
comply with any such requirement,
and to make observations, within
not less than two months from the
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adress for sokanden eller

innehavaren.

b)En enda begiran skall vara
tilifyllest ocksa nir den hinfor sig
till mer 4n en ansékan eller mer én
ett patent for samma person, eller
till en eller flera ansokningar eller
ett eller flera patent for samma
person, forutsatt att samtliga de
ansokningar och patent som 4r i
fraga dr angivna i begidran. En
fordragsslutande part fir, nir en
enda begédran ges in i pappersform
eller i den form som i Ovrigt
godtas av  patentmyndigheten,
kriva att en separat kopia av
handlingen ges in for varje
ansokan och patent som den
hanfor sig till.

4.[Bevisning] En fordragsslutande
part for kriva att bevisning ges in
till patentmyndigheten endast d&
patentmyndigheten har  skilig
anledning att ifragasitta
riktigheten av nédgon uppgift i
begédran.

S.[Forbud for ytterligare krav)
Ingen fordragsslutande part fér,
med avseende pé en begiran enligt
punkt 1, stdlla upp formaliakrav
utéver vad som nidmns i punkterna
14, om annat inte ir foreskrivet i
fordraget eller i dessa tillimp-
ningsforeskrifter. Sarskilt géller att
det inte far krivas intyg om
andringen.

6.[Underrdttelse] Om ett eller
flera av de krav som en
fordragsslutande part tillimpar
med stdd av punkterna 1-4, inte dr
uppfyllda, skall patent-
myndigheten underritta sdkanden
eller innehavaren och ge denne
tillfille att uppfylla kraven och

yttra sig inom en frist av minst tva
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date of the notification.

(N[Non-Compliance with Require-
ments| (a) Where one or more of the
requirements applied by the Con-
tracting Party under paragraphs (1)
to (4) are not complied with within
the time limit under subparagraph
(b), the Contracting Party may
provide that the request shall be
refused, but no more severe
sanction may be applied.

(b)The time limit referred to in
subparagraph (a) shall be:

(i)subject to item (ii), not less than
two months from the date of the
notification;

(i))where indications allowing the
Office to contact the person who
made the request referred to in
paragraph (1) have not been filed,
not less than three months from
the date on which that request was
received by the Office.

(8)[Change in the Name or Address
of the Representative, or in the
Address  for Correspondence or
Address  for  Legal  Service]
Paragraphs (1) to (7) shall apply,
mutatis mutandis, to any change in
the name or address of the
representative, and to any change
relating to the address for
correspondence or address for legal
service.

Rule 16
Request  for  Recordation  of
Change in Applicant or Owner

(D)[Request for Recordation of a
Change in Applicant or Owner]
(a) Where there is a change in the
person of the applicant or owner, a
Contracting Party shall accept that
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manader fran
underrittelsen.

dagen  for

7.[Bristande kravuppfyllelse] a)
Om ett eller flera av de krav som
en fordragsslutande part
foreskrivit med stéd av punkterna
1-4, inte ar uppfyllda inom den
tidsfrist som géller enligt b) nedan,
far den fordragsslutande parten
foreskriva att begiran skall avslés
men inte foreskriva nigon pafsljd
som dr stringare.

b)Tidsfristen enligt a) ovan skall
vara

1)minst tvd manader fran dagen for
underrittelsen, om annat inte foljer
av ii) nedan,

iiyminst tre manader fran den dag
da begdran enligt punkt 1 gavs in,
om inga uppgifter har getts in som
gor det mojligt for patentmyndig-
heten att kontakta den som gjort
begiran.

8.[Andring av ombuds namn eller

adress, eller av adress for
korrespondens eller delgivnings-
adress] Punkterna 1-7 skall i

tillimpliga delar gilla vid #ndring
av ombuds namn eller adress, och
vid dndring betrdffande adress for
korrespondens eller
delgivningsadress.

Regel 16
Begdran om inforing av dndring
betrdffande sokande eller inne-
havare

1.[Begdran om inforing av dndring
betrdffande sokande eller
innehavare] a) 1 det fall det skett en
dndring betréffande sékandens eller
innehavarens person skall en



a request for recordation of the
change be made in a communica-
tion signed by the applicant or
owner, or by the new applicant or
new owner, and containing the
following indications:

(1)an indication to the effect that a
recordation of change in applicant
or owner is requested;

(ii)the number of the application
or patent concerned;

(iti)the name and address of the
applicant or owner;

(iv)the name and address of the
new applicant or new owner;

(v)the date of the change in the
person of the applicant or owner;

(vi)the name of a State of which
the new applicant or new owner is
a national if he is the national of
any State, the name of a State in
which the new applicant or new
owner has his domicile, if any, and
the name of a State in which the
new applicant or new owner has a
real and effective industrial or
commercial establishment, if any;

(vii)the basis for
requested.

the change

(b)A  Contracting Party may
require that the request contain:

(i)a statement that the information
contained in the request is true and
correct;

(ii)information
government

relating to any
interest by that
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fordragsslutande part godta en
begéran om inféring av #dndringen,
nidr  begdran gors i en
kommunikation som &r signerad av
sokanden eller innehavaren eller av
den nye sokanden eller den nye
innehavaren och innehéaller foljande:

i)en upplysning om att inféring av
andring betrdffande sokanden eller
innehavaren begirs.

lynummer  for
ansoOkan eller patent.

ifragavarande

ili)sokandens eller innehavarens
namn och adress.

iv)den nye sokandens eller den
nye innehavarens namn och
adress.

v)datum for éndringen betriffande
dgare eller innehavare.

vi)namnet pa den stat ddr den nye
sokanden eller den nye
innehavaren har medborgarskap,
om statsmedborgarskap foreligger,
vidare, 1 forekommande fall,
namnet pd den stat i vilken den
nye sokanden eller innehavaren #r
hemmahdérande, samt, i
forekommande fall namnet pa den
stat ddr den nye sokanden eller den
nye innehavaren har reell och
faktisk industriell eller kom-
mersiell verksamhet.
vii)grunden f6r den
dndringen.

begérda

b)En fordragsslutande part fér
kréva att begdran innehéller

i)en forklaring om att de uppgifter
som ldmnats #4r sanna och
korrekta,

ii)uppgifter som rér nagot stats-
intresse hos den fordragsslutande
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Contracting Party.

(2)Documentation of the Basis of
the Change in Applicant or
Owner] (a) Where the change in
applicant or owner results from a
contract, a Contracting Party may
require that the request include
information  relating to the
registration of the contract, where
registration is compulsory under
the applicable law, and that it be
accompanied, at the option of the
requesting party, by one of the
following:

(i)a copy of the contract, which
copy may be required to be certi-
fied, at the option of the requesting
party, by a notary public or any
other competent public authority
or, where permitted under the
applicable law, by a representative
having the right to practice before
the Office, as being in conformity
with the original contract;

(i)an extract of the contract
showing the change, which extract
may be required to be certified, at
the option of the requesting party,
by a notary public or any other
competent public authority or,
where  permitted  under the
applicable law, by a representative
having the right to practice before
the Office, as being a true extract of
the contract;

(iii)an uncertified certificate of
transfer of ownership by contract
drawn up with the content as
prescribed in the Model Inter-
national Form in respect of a
certificate of transfer and signed
by both the applicant and the new
applicant, or by both the owner
and the new owner.

(b)Where the change in applicant
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parten.

2.[Dokumentation om grunden for
andring betrdffande sékande eller
innehavare] a) En
fordragsslutande part far, for det
fall andringen betriffande sokande
eller innehavare grundas pé avtal,
kriva att begdran innehaller
uppgifter om registrering av
avtalet, ndr sadan registrering &r
obligatorisk enligt gillande lag,
och att till uppgifterna fogas
ettdera av foljande, vilket den som
gOr begéran har frihet att vilja:

i)en kopia av avtalet, varvid far
krivas att kopians Overens-
stimmelse med originalavtalet &r
bestyrkt av, efter vad den som
gjort begédran fritt viljer, notarius
publicus eller ndgon annan behdrig
offentlig myndighet eller, om det
ar tillatet enligt gillande lag, av ett
ombud som har ritt att upptrida
infor patentmyndigheten.

i)ett utdrag av avtalet som utvisar
andringen, varvid far krivas att ut-
draget frdn originalavtalet dr
bestyrkt av, efter vad den som
gjort begéran fritt viljer, notarius
publicus eller ndgon annan behdrig
offentlig myndighet eller, om det
ar tillatet enligt géllande lag, av ett
ombud som har ritt att upptrida
infor patentmyndigheten.

iii)ett obestyrkt intyg om att inne-
havet har dverforts genom ett avtal,
forutsatt att intyget utformats i Sver-
ensstimmelse med foreskrivet inter-
nationellt standardformulir betraff-
ande intyg om Overforing, och
intyget 4r signerat av bade sokanden
och den nye sokanden, eller av bade
innehavaren  och  den  nye
innehavaren.

b)En fordragsslutande part far, for



or owner results from a merger, or
from the reorganization or division
of a legal entity, a Contracting
Party may require that the request
be accompanied by a copy of a

document, which document
originates from a competent
authority and evidences the

merger, or the reorganization or
division of the legal entity, and
any attribution of rights involved,
such as a copy of an extract from a
register  of  commerce. A
Contracting Party may also require
that the copy be certified, at the
option of the requesting party, by
the authority which issued the
document or by a notary public or
any other competent public
authority or, where permitted
under the applicable law, by a
representative having the right to
practice before the Office, as being
in conformity with the original
document.

(c)Where the change in applicant
or owner does not result from a
contract, a merger, or the
reorganization or division of a
legal entity, but results from
another ground, for example, by
operation of law or a court
decision, a Contracting Party may
require that the request be
accompanied by a copy of a
document evidencing the change.
A Contracting Party may also
require that the copy be certified
as being in conformity with the
original document, at the option of
the requesting party, by the
authority ~ which  issued the
document or by a notary public or
any other competent public
authority or, where permitted
under the applicable law, by a
representative having the right to
practice before the Office.

(d)Where the change is in the
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det fall é&ndringen betrdffande
sokande eller innehavare grundas
pé-fusion eller pd omstrukturering
eller delning av en juridisk person,
krdva att begidran atfoljs av en
kopia av en handling som utfirdats
av en behorig myndighet och som
styrker fusionen, omstrukturering-
en eller delningen av den juridiska
personen, samt styrker fore-
kommande rittstiga befogenheter,
exempelvis en kopia av ett
handelsregisterutdrag. En
fordragsslutande part far vidare
kriva att kopians  Gverens-
stimmelse med originalhandlingen
ar bestyrkt av, efter vad den som
gjort begdran fritt viljer, den
myndighet som utfirdat
handlingen, av notarius publicus,
av ndgon annan behorig offentlig
myndighet eller, om det #r tillatet
enligt géllande lag, av ett ombud
som har rdtt att upptrida infor
patentmyndigheten.

¢)En fordragsslutande part fér, for

det fall #ndringen betriffande
sbkande eller innehavare inte
grundas pa avtal, fusion, om-

strukturering eller delning av en
juridisk person, utan har nigon
annan grund, exempelvis ritts-
tillimpning eller domstols-
avgbrande, kriva att begiran
atfoljs av en kopia av en handling
som styrker dndringen. En
fordragsslutande part far vidare
kriva att kopians  Overens-
stimmelse med originalhandlingen
dr bestyrkt av, efter vad den som
gjort begiran fritt viljer, den
myndighet som utfirdat hand-
lingen, av notarius publicus, av
ndgon annan behorig offentlig
myndighet eller, om det ir tillatet
enligt gillande lag, av ett ombud
som har ritt att upptrida infor
patentmyndigheten.

d)En fordragsslutande part far, for
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person of one or more but not all of
several co-applicants or co-owners,
a Contracting Party may require that
evidence of the consent to the
change of any co-applicant or co-
owner in respect of whom there is
no change be provided to the Office.

(3)[Translation] A Contracting
Party may require a translation of
any document filed under
paragraph (2) that is not in a
language accepted by the Office.

(4)[Fees] A Contracting Party may
require that a fee be paid in respect

of a request referred to in
paragraph (1).
(5)[Single Request] A  single

request shall be sufficient even
where the change relates to more
than one application or patent of
the same person, or to one or more
applications and one or more
patents of the same person,
provided that the change in
applicant or owner is the same for
all applications and patents
concerned, and the numbers of all
applications and patents concerned
are indicated in the request. A
Contracting Party may require
that, where that single request is
filed on paper or as otherwise
permitted by the Office, a separate
copy thereof be filed for each
application and patent to which it
relates.

(6)[Evidence] A Contracting Party
may require that evidence, or
further evidence in the case of
paragraph (2), be filed with the
Office only where that Office may
reasonably doubt the veracity of
any indication contained in the
request or in any document
referred to in the present Rule, or
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det fall &ndringen ror en av flera
av, men inte samtliga, sokande
eller innehavare, kridva att det till
patentmyndigheten ges in
bevisning som styrker att samtliga
de medsokande eller innehavare
som inte omfattas av #@ndringen,
samtyckt till den.

3.[Oversiittning] En  fordrags-
slutande part far kridva Gversittning
av handlingar som getts in enligt
punkt 2 och som inte 4r p& nagot
sprék som godtas av patent-
myndigheten.

4.[Avgifter] En fordragsslutande part
far kriva att en avgift skall betalas
for en begéran enligt punkt 1.

5.[En enda begdran] En enda
begdran skall vara tillfyllest ocksa
nér den dndringen géller mer 4n en
ansdkan eller mer 4n ett patent for
samma person, eller till en eller
flera ansokningar eller ett eller flera
patent for samma person, forutsatt
att dndringen betriffande stkande
eller innehavare dr densamma for
alla ans¢kningar och patent som 4r i
fraga, och nummer for samtliga
ansokningar och patent dr angivna i
begiran. En fordragsslutande part
far, nir en enda begiran ges in 1
pappersform eller i den form som i
6vrigt godtas av patentmyndigheten,
krdva att en separat kopia av
handlingen ges in for varje anstkan
och patent som den hinfor sig till.

6.[Bevisning] En fordragsslutande
part far kriva att bevisning, eller
bevisning som gar utver vad som
ar tillatet enligt punkt 2, ges in till
patentmyndigheten  endast  da
patentmyndigheten  har  skilig
anledning att ifrdgasétta riktigheten
av nagon uppgift 1 begiran eller 1
négon handling som avses i denna



the accuracy of any translation
referred to in paragraph (3).

(T)[Prohibition of Other Require-
ments] No Contracting Party may
require that formal requirements
other than those referred to in
paragraphs (1) to (6) be complied
with in respect of the request
referred to in this Rule, except
where otherwise provided for by the
Treaty or prescribed in these
Regulations.

(8)[Notification;,  Non-Compliance
with Requirements] Rule 15(6) and
(7) shall apply, mutatis mutandis,
where one or more of the require-
ments applied under paragraphs (1)
to (5) are not complied with, or
where evidence, or further evidence,
is required under paragraph (6).

(9)[Exclusion with Respect to
Inventorship] A Contracting Party
may exclude the application of this
Rule in respect of changes in
inventorship. What constitutes
inventorship shall be determined
under the applicable law.

Rule 17
Request for Recordation of a
License or a Security Interest

(1)[Request for Recordation of a
Licensel(a) Where a license in
respect of an application or patent
may be recorded under the
applicable law, the Contracting
Party shall accept that a request for
recordation of that license be made
in a communication signed by the

licensor or the licensee and
containing the following
indications:

(i)an indication to the effect that a
recordation of a license is requested;
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regel, eller att ifragasitta att en
Oversdttning som avses i punkt 3 4r
korrekt.

7.[Forbud for ytterligare krav)
Ingen fordragsslutande part fér,
med avseende pa en begidran enligt
denna regel, stilla upp
formaliakrav utover vad som
ndmns i punkterna 1-6, om annat
inte foljer av fordraget eller 4r

foreskrivet i dessa
tillampningsforeskrifter.
8.[Underrdittelse, bristande

kravuppfyllelse] Regel 15.6 och
15.7 skall gilla i tillimpliga delar,
om ett eller flera av de krav som
foreskrivits med stod av punkterna
1-5 inte har uppfyllts, eller om
bevisning eller ytterligare bevis-
ning kravs med stéd av punkt 6.

9.[Undantag med avseende pa
uppfinnare] En fordragsslutande
part far foreskriva att denna regel
inte skall tillimpas i fraga om
&ndring av uppfinnare. Frigan om
inneborden av begreppet uppfinnare
skall bedomas enligt gillande lag.

Regel 17
Begdran om inforing av en licens
eller en sdkerhetsrditt

1.[Begdran om inforing av en
licens] a) Om registrering av
licenser kan ske enligt gillande
lag, skall den fordragsslutande
parten godta att en begiran om
inforing av en licens gors i en
kommunikation som #r signerad
av licensgivaren och lisenstagaren
och innehaller foljande:

)en upplysning om att inféring av
en licens begirs.
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(ii)the number of the application
or patent concerned;

(iii)the name and address of the
licensor;

(iv)the name and address of the
licensee;

(v)an indication of whether the
license is an exclusive license or a
non-exclusive license;

(vi)the name of a State of which
the licensee is a national if he is
the national of any State, the name
of a State in which the licensee has
his domicile, if any, and the name
of a State in which the licensee has
a real and effective industrial or
commercial establishment, if any.

(b)A  Contracting Party may
require that the request contain:

(i)a statement that the information
contained in the request is true and
correct;

(i)information relating to any
government interest by that
Contracting Party;

(iii)information relating to the
registration of the license, where
registration is compulsory under
the applicable law;

(iv)the date of the license and its
duration.

(D)[Documentation of the Basis of
the License] (a) Where the license
is a freely concluded agreement, a
Contracting Party may require that
the request be accompanied, at the
option of the requesting party, by
one of the following:
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i)nummer  for
ansdkan eller patent.

ifragavarande

iif)licensgivarens namn och adress.

iv)licenstagarens namn och adress.

v)uppgift om huruvida det &r friga
om en exklusiv licens eller en
enkel licens.

vi)namnet pd den stat dar
licenstagaren har medborgarskap,
om statsmedborgarskap foreligger,
vidare, i forekommande fall, namnet
pa den stat i vilken licenstagaren har
sitt hemvist, samt, i forekommande
fall namnet pd den stat dir
licenstagaren har reell och faktisk
industriell eller  kommersiell
verksambhet.

b)En fordragsslutande part far
kriva att begiran innehaller

i)en forsikran att uppgifterna i
begdran #r sanna och korrekta,

iljuppgifter som rér nagot stats-
intresse hos den fordragsslutande
parten,

ili)uppgifter om registrering av
licensen, nir sidan registrering #r
obligatorisk enligt gillande lag,

iv)datum for licensupplatelsen och
uppgift om dess giltighetstid.

2.[Dokumentation om grunden for
licens] a) En fordragsslutande part
fér, for det fall att licensen grundas
pd ett frivilligt inganget avtal,
kriva att det till begiran fogas
ettdera av foljande, vilket den som
g0r begiran har frihet att vilja:



(i)a copy of the agreement, which
copy may be required to be certi-
fied, at the option of the requesting
party, by a notary public or any
other competent public authority
or, where permitted under the
applicable law, by a representative
having the right to practice before
the Office, as being in conformity
with the original agreement;

(i)an extract of the agreement
consisting of those portions of that
agreement which show the rights
licensed and their extent, which
extract may be required to be certi-
fied, at the option of the requesting
party, by a notary public or any
other competent public authority or,
where  permitted under  the
applicable law, by a representative
having the right to practice before
the Office, as being a true extract of
the agreement.

(b)A  Contracting Party may
require, where the license is a
freely concluded agreement, that
any applicant, owner, exclusive
licensee, co-applicant, co-owner or
co-exclusive licensee who is not
party to that agreement give his
consent to the recordation of the
agreement in a communication to
the Office.

(c)Where the license is not a freely
concluded agreement, for example,
it results from operation of law or a
court decision, a Contracting Party
may require that the request be
accompanied by a copy of a
document evidencing the license. A
Contracting Party may also require
that the copy be certified as being in
conformity ~with the original
document, at the option of the
requesting party, by the authority
which issued the document or by a
notary public or any other
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i)En kopia av avtalet, varvid far
krdvas att kopians Overens-
stimmelse med originalavtalet #r
bestyrkt av, efter vad den som
gjort begdran fritt viljer, notarius
publicus eller nigon annan behérig
offentlig myndighet eller, om det
ar tillatet enligt gillande lag, av ett
ombud som har ritt att upptriida
infor patentmyndigheten.

i)Ett utdrag av avtalet som &terger
de delar av detta, varav framgér de
rattigheter som licensierats och
omfattningen av dem, varvid far
krdvas att utdraget frdn original-
avialet ar bestyrkt av, efter vad
den som gjort begiran fritt viljer,
notarius publicus eller négon
annan behorig offentlig myndighet
eller, om det #r tillatet enligt
gillande lag, av ett ombud som har
rdtt att upptrdda infor patent-
myndigheten.

b)En fordragsslutande part far, for
det fall att licensen grundas pé ett
frivilligt inganget avtal, kriva att
envar de sokande, innehavare av
exklusiv licens, medsokande, sam-
innehavare eller saminnehavare av
exklusiv licens, som inte 4r part i
licensavtalet, i en kommunikation
till patentmyndigheten samtycker
till inforing av avtalet.

¢)En fordragsslutande part far, for
det fall att licensen inte grundas pa
ett frivilligt ingdnget avtal utan pé
exempelvis rittstillimpning  eller
domstolsavgtrande, kridva  ait
begidran 4tf5ljs av en kopia av en
handling som styrker licensritten.
En fordragsslutande part far vidare
kriva att kopians  Overens-
stimmelse med originalhandlingen
ar bestyrkt av, efter vad den som
gjort begdran fritt viljer, den
myndighet som utfardat
handlingen, av notarius publicus,
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competent public authority or,
where  permitted under the
applicable law, by a representative
having the right to practice before
the Office.

() Transiation] A Contracting
Party may require a translation of
any document filed under
paragraph (2) that is not in a
language accepted by the Office.

(4)[Fees] A Contracting Party may
require that a fee be paid in respect of
a request referred to in paragraph (1).

(5)[Single Request] Rule 16(5) shall
apply, mutatis mutandis, to requests
for recordation of a license.

(6)[Evidence] Rule 16(6) shall
apply, mutatis mutandis, to requests
for recordation of a license.

(T)[Prohibition of Other Require-
ments] No Contracting Party may
require that formal requirements
other than those referred to in para-
graphs (1) to (6) be complied with
in respect of the request referred to
in paragraph (1), except where
otherwise provided for by the
Treaty or prescribed in these
Regulations.

(&)[Notification;  Non-Compliance
with Requirements] Rule 15(6) and
(7) shall apply, mutatis mutandis,
where one or more of the require-
ments applied under paragraphs (1)
to (5) are not complied with, or
where evidence, or further evidence,
is required under paragraph (6).

(9)[Request for Recordation of a
Security Interest or Cancellation
of the Recordation of a License or
a Security Interest] Paragraphs (1)
to (8) shall apply, mutatis
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av nagon annan behorig offentlig
myndighet eller, om det ir tillatet
enligt gillande lag, av ett ombud
som har ritt att upptrida infor
patentmyndigheten.

3.[Oversitming] En fordragsshutande
part far kriva Oversdttming av
handlingar som getts in enligt punkt 2
och som inte dr pa nagot sprak som
godtas av patentmyndigheten.

4.[Avgifter] En fordragsslutande part
far krdva att en avgift skall betalas
for en begiran enligt punkt 1.

5.[En enda begdran] Regel 16.5
skall i tillampliga delar gilla i fraga
om begdran om infdring av en
licens.

6.[Bevisning] Regel 16.6 skall i
tillimpliga delar gilla i friga om
begiran om inforing av en licens.

7.[Forbud for ytterligare krav)
Ingen fordragsslutande part far,
med avseende pa en begiran enligt
punkt 1, stilla upp formaliakrav
utdver vad som ndmns i punkterna
1-6, om annat inte foljer av
Fordraget eller #4r foreskrivet i
dessa tillimpningsforeskrifter.

8.[Underrittelse, bristande
kravuppfyllelse] Regel 15.6 och
15.7 skall gilla i tillampliga delar,
om ett eller flera av de krav som
foreskrivits med stéd av punkterna
1-5 inte har upptylits, eller om
bevisning eller ytterligare bevis-
ning krévs med stdd av punkt 6.

9.[Begdran om inforing av en
sdkerhetsrdtt eller om avforande
av en licens eller sdikerhetsrditt)
Punkterna 1-8 skall i tillimpliga
delar gilla i friga om



mutandis, to requests for:

()recordation of a security interest
in respect of an application or
patent;

(it)cancellation of the recordation
of a license or a security interest in
respect of an application or patent.

Rule 18
Request for Correction of a
Mistake

(1)[Request] (a) Where an applic-
ation, a patent or any request
communicated to the Office in
respect of an application or a
patent contains a mistake, not
related to search or substantive
examination, which is correctable
by the Office under the applicable
law, the Office shall accept that a
request for correction of that
mistake in the records and
publications of the Office be made
in a communication to the Office
signed by the applicant or owner
and containing the following
indications:

(i)an indication to the effect that a
correction of mistake is requested,;

(ii)the number of the application
or patent concerned;

(iii)the mistake to be corrected;

(iv)the correction to be made;

(v)the name and address of the
requesting party.

(b)A Contracting Party may require
that the request be accompanied by
a replacement part or part
incorporating the correction or,
where paragraph (3) applies, by
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i)inforing av en sdkerhetsratt
avseende en ansokan eller ett patent,

ii)avforande av en registrering av en
licens eller en  sdkerhetsrdtt
avseende en ansokan eller ett patent.

Regel 18
Begdran om rdttelse av misstag

1.[Begdran] a) Om en ansokan, ett
patent eller ndgon begéran rérande
en ansbkan eller eft patent, som
givits in till patentmyndigheten,
innehaller en felaktighet, som inte
or nyhetsgranskning eller
patenterbarhetsprovning, och som
patentmyndigheten har mojlighet att

ritta enligt gillande lag, skall
patentmyndigheten godta en
begéran om réttelse i
patentmyndighetens register och

publikationer, nir begéran gors 1 en
kommunikation som 4r signerad av
sokanden eller innehavaren och
innehaller foljande:

)En upplysning om att réttelse
begérs.

ii)Nummer  for
ansokan eller patent.

ifrdgavarande

iii)Uppgift om vad som skall
rittas.

iv)Uppgift om vilken rittelse som
begirs.

v)Namn och adress for den som
gOr begdran.

b)En fordragsslutande part fér
kriva att begdran Aatféljs av en
ersittningsdel eller en del varav
rittelsen framgar eller, om punkt 3
ar tillamplig, av en ersittningsdel
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such a replacement part or part
incorporating the correction for
each application and patent to which
the request relates.

(c)A  Contracting Party may
require that the request be subject
to a declaration by the requesting
party stating that the mistake was
made in good faith.

(d)A Contracting Party may require
that the request be subject to a
declaration by the requesting party
stating that the said request was
made without undue delay or, at the
option of the Contracting Party, that
it was made without intentional
delay, following the discovery of
the mistake.

(2)[Feesl(a) Subject to
subparagraph (b), a Contracting
Party may require tOhat a fee be
paid in respect of a request under

paragraph (1).

(b)The Office shall correct its own
mistakes, ex officio or upon
request, for no fee.

(3)[Single Request] Rule 16(5) shall
apply, mutatis mutandis, to requests
for correction of a mistake,
provided that the mistake and the
requested correction are the same
for all applications and patents
concerned.

(4)[Evidence] A Contracting Party
may only require that evidence in
support of the request be filed with
the Office where the Office may
reasonably doubt that the alleged
mistake i1s in fact a mistake, or
where it may reasonably doubt the
veracity of any matter contained
in, or of any document filed in
connection with, the request for
correction of a mistake.

74

eller en del varav rittelsen framgar
for varje ansokan och patent som
begéran avser. :

c)En fordragsslutande part far
kriva att den som gér begiran
skall avge en forklaring att
misstaget skett i god tro.

d)En fordragsslutande part far
kriva att den som gor begdran

skall avge en forklaring att
begdran gjorts utan oskiligt
dréjsmal, eller, om den

fordragsslutande parten si viljer,
att begiran gjorts utan avsiktligt
drojsmél fradn det att misstaget
upptickts.

2.[Avgifter] a) En fordragsslutande
part far, om annat inte fSljer av b)
nedan, kriva att en avgift skall
betalas for en begdran enligt punkt
1.

b)Patentmyndigheten skall sjilv-
mant eller pa begiran ritta egna
misstag utan avgift.

3.[En enda begdran] Regel 16.5
skall 1 tilldimpliga delar gilla i
fraga om begidran om rittelse,
forutsatt att misstaget och den
begirda rittelsen géller lika for
alla berorda ansékningar och
patent.

4.[Bevisning] En fordragsslutande
part far krédva att bevisning till stod
for begéran ges in till patentmyndig-
heten endast da patentmyndigheten
har skilig anledning att ifrgasitta
att det pastddda misstaget verkligen
utgjort ett misstag, eller da den har
skilig anledning att ifrdgasitta
riktigheten av nagon uppgift i
begiran om rittelse eller i ndgon
handling som givits in i samband
med begéran.

]
]



(5)[Prohibition of Other Require-
ments] No Contracting Party may
require that formal requirements
other than those referred to in para-
graphs (1) to (4) be complied with
in respect of the request referred to
in paragraph (1), except where
otherwise provided for by the
Treaty or prescribed in these
Regulations.

(6)[Notification: Non-Compliance
with Requirements] Rule 15(6) and
(7) shall apply, mutatis mutandis,
where one or more of the require-
ments applied under paragraphs
(1) to (3) are not complied with, or
where evidence is required under
paragraph (4).

(7 Exclusions}(a) A Contracting
Party may exclude the application
of this Rule in respect of changes in
inventorship. ~ What  constitutes
inventorship shall be determined
under the applicable law.

(b)A  Contracting Party may
exclude the application of this
Rule in respect of any mistake
which must be corrected in that
Contracting  Party under a
procedure for reissue of the patent.

Rule 19
Manner of Identification of an
Application Without Its Application
Number

()[Manner of Identification]
Where it is required that an
application be identified by its
application number, but such a
number has not yet been issued or
is not known to the person
concerned or his representative,
the application shall be considered
identified if one of the following is
supplied, at that person’s option:
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5.[Forbud for ytterligare krav)
Ingen fordragsslutande part far,
med avseende pa en begéran enligt
punkt 1, stdlla upp formaliakrav
utéver vad som nidmns i punkterna
1-4, om annat inte foljer av
fordraget eller &r foreskrivet i
dessa tillampningsforeskrifter.

6.[Underrdittelse, bristande
kravuppfyllelse] Regel 15.6 och
15.7 skall gilla 1 tillampliga delar,
om ett eller flera av de krav som
foreskrivits med stod av punkt 1-3
inte har uppfyllts, eller om
bevisning krivs med stod av punkt
4.

7.[Undantagla) En fordragsslutande
part far foreskriva att denna regel
inte skall tillimpas i friga om
dndring av uppfinnare. Frigan om
innebdrden av begreppet uppfinnare
skall bedomas enligt géllande lag.

b)En fordragsslutande part fér
foreskriva att denna regel inte
skall tilldmpas i frdga om misstag
som 1 denna fordragsslutande part
kan rdttas endast genom ett
forfarande for fornyat meddelande
av patentet.

Regel 19
Medel for identifiering av en
ansokan utan ansckningsnummer

1.[Medel for identifiering] Nir det
krivs att en ansokning skall
identifieras genom ansoknings-
nummer men ett sddant nummer
innu inte har tilldelats eller ar
ok#nt for berdrd person eller
dennes ombud, skall ansotkan
anses identifierad om, efter vad
vederborande fritt viljer, ettdera
av foljande tillhandahalls:
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(i)a provisional number for the
application, if any, given by the
Office;

(i1)a copy of the request part of the
application along with the date on
which the application was sent to
the Office;

(iii)a reference number given to the
application by the applicant or his
representative and indicated in the
application, along with the name
and address of the applicant, the
title of the invention and the date on
which the application was sent to the
Office.

(D[ Prohibition of Other Require-
ments] No Contracting Party may
require that identification means
other than those referred to in para-
graph (1) be supplied in order for an
application to be identified where its
application number has not yet been
issued or is not known to the person
concerned or his representative.

Rule 20
Establishment of Model Interna-
tional Forms

(H)[Model International Forms)
The Assembly shall, under Article
14(1)(c), establish Model Interna-
tional Forms, in each of the
languages referred to in Article
25(1), in respect of:

(1)a power of attorney;

(ia request for recordation of
change in name or address;

(iii)a request for recordation of
change in applicant or owner;

76

i)provisoriskt anskningsnummer,
om sadant har tilldelats av patent-
myndigheten.

ii)en kopia av den del av ansokan
som utgdr begiran, tillsammans
med uppgift om det datum di
ansGkan sindes till
patentmyndigheten.

iii)ett referensnummer som sokan-
den eller dennes ombud asatt anss-
kan och som angivits i denna,
tillsammans med uppgift om
sokandens namn och adress,
uppfinningens bendmning och det
datum d& ansokan sindes till
patentmyndigheten.

2.[Forbud for ytterligare krav)
Ingen fordragsslutande part far
kriva nigra andra medel for
identifiering #n som ndmns i punkt
1 for identifiering av en ansdkan
vars ansékningsnummer dnnu inte
har tilldelats eller #r ok#nt for
berdrd person eller dennes ombud.

Regel 20
Faststillande av  internationella
standardformuldr

1.[Internationella standard-

Sormuldr] Generalférsamlingen
skall i enlighet med artikel 14.1 ¢)
faststilla internationell
blankettstandard p& vart och ett av
de sprak som anges i artikel 25.1,
med avseende pa

i)fullmakt,

ii)begiran om inféring av dndring
av namn eller adress,

iii)begdran om inforing av dndring
betriffande sokande eller
innehavare,



(iv)a certificate of transfer;

(v)a request for recordation, or can-
cellation of recordation, of a license;

(vi)a request for recordation, or
cancellation of recordation, of a
security interest;

(vii)a request for correction of a
mistake.

(2)[Modifications Referred to in
Rule 3(2)(i)] The Assembly shall
establish the modifications of the
Patent Cooperation Treaty request
Form referred to in Rule 3(2)(i).

(3)[Proposals by the International
Bureau] The International Bureau
shall present proposals to the
Assembly concerning:

(i)the establishment of Model
International Forms referred to in
paragraph (1);

(ii)the modifications of the Patent
Cooperation Treaty request Form
referred to in paragraph (2).

Rule 21
Requirement of Unanimity Under
Article 14(3)

Establishment or amendment of
the following Rules shall require
unanimity:

(i)any Rules under Article 5(1)(a);
(i1)any Rules under Article 6(1)iii);
(iii)any Rules under Article 6(3);
(iv)any Rules under Article 7(2) a)
(iit);

(v)Rule 8(1)(a);

(vi)The present Rule.
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iv)intyg om 6verforing,

v)begiran om inféring, eller av-
forande av registrering, av licens

vi)begiran om
avférande av
sikerhetsriitt,

inforing, eller
regisirering, av

vii)begdran om rittelse av misstag.

2.[Avvikelser som avses i regel 3.2
)]  Generalférsamlingen  skall
faststilla sddana avvikelser fran
konventionen om patentsamarbetes
ansokningsformuldr som avses i
regel 3.2 1).

3.[Férslag av Internationella byrén)
Internationella byrén skall foreldgga
generalfdrsamlingen forslag om:

Dfaststidllande av  internationell
blankettstandard som avses i punkt
L,

il)de avvikelser frén de
ansokningsformular enligt
konventionen om patentsamarbete
som avses i punkt 2.

Regel 21
Krav pa enhdllighet enligt artikel
14.3

Beslut om att anta eller gora
dndringar i f6ljande regler skall
kriva enhillighet:

i)Regler med stdd av artikel 5.1 a).
ii)Regler med stdd av artikel 6.1 iii).
iii)Regler med stod av artikel 6.3.
iv)Regler med stod av artikel 7.2a)
iii).

v)Regel 8.1 a.

vi)Denna regel.

Edita Stockholm 2008
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